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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REgIONE

Decreto 16 dicembre 2011, n. 372.

Costituzione del Consiglio di Amministrazione dell’Insti-
tut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition (IVAT).

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Il Consiglio di amministrazione de l’Institut Val-
dôtain de l’Artisanat de Tradition (IVAT) è costituito, con 
decorrenza 18 dicembre 2011 e per la durata di un quadrien-
nio, come segue:

sig. Rudi MARGUERETTAZ
presidente

Sig. Gianfranco PALA
rappresentante della Regione

sig. Liliano sAVOYE
rappresentante dei produttori non professionali

sig. Ermanno BONOMI
rappresentante dei produttori professionali

sig. Giorgio DENARIER
rappresentante dei produttori professionali

2) Ai componenti del Consiglio di amministrazione 
spetta, un gettone di presenza pari ad un ventesimo della dia-
ria spettante ai consiglieri regionali.

3) Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino Uf-
ficiale della Regione.

Aosta, 16 dicembre 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DU PRéSIDENT DE LA RégION

Arrêté n° 372 du 16 décembre 2011,

portant constitution du Conseil d’administration de 
l’Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition (IVAT). 

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) À compter du 18 décembre 2011 et pour une période 
de quatre ans, le Conseil d’administration de l’Institut Valdô-
tain de l’Artisanat de Tradition (IVAT) est composé comme 
suit :

M. Rudi MARGUERETTAZ
président

M. Gianfranco PALA
représentant de la Région

M. Liliano sAVOYE
représentant des producteurs non professionnels

M. Ermanno BONOMI
représentant des producteurs professionnels 

M. Giorgio DENARIER
représentant des producteurs professionnels.

2)  Les membres du conseil d’administration ont droit à 
un jeton de présence équivalent à un vingtième de l’indem-
nité de fonctions des conseillers régionaux.

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

Fait à Aoste, le 16 décembre 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN
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DELIBERAZIONI DELLA gIUNTA 
E DEL CONSIgLIO REgIONALE

gIUNTA REgIONALE

Deliberazione 25 novembre 2011, n. 2710.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previsio-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegati alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

DéLIBéRATIONS DU gOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RégIONAL

gOUVERNEMENT RégIONAL

Délibération n° 2710 du 25 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
annexes de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert des annexes de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 25 novembre 2011, n. 2712.

Variazione al bilancio di previsione e di gestione della 
Regione per il triennio 2011/2013 nell’ambito delle finali-
tà della legge regionale 17 agosto 2004, n. 21 concernen-
te disposizioni in materia di opere di rilevante interesse 
regionale ed ulteriore variazione al bilancio di gestione 
nell’ambito dell’unità di base 1.11.9.22 (Programma Val-
le d’Aosta 2007-2013 oggetto di cofinanziamento FAS).

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013, approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010, come indicato negli 
allegati alla presente deliberazione;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2712 du 25 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait de l’application de la loi 
régionale n° 21 du 17 août 2004 (Dispositions en matière 
de travaux d’intérêt régional majeur), ainsi que l’unité de 
base 1.11.9.22 (Programme « Vallée d’Aoste » 2007/2013 
cofinancé par le FAS) dudit budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 25 novembre 2011, n. 2713.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2713 du 25 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 25 novembre 2011, n. 2714.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione per prelievo dal fondo di riserva per la riasse-
gnazione di residui perenti quale anticipazione di som-
me per garantire la riassegnazione dei residui perenti di 
finanza locale.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2714 du 25 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du prélèvement du fonds 
de réserve pour la réaffectation des restes à payer péri-
més, en tant qu’avance de sommes destinées à garantir 
la réaffectation des restes à payer périmés relatifs aux 
finances locales.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 25 novembre 2011, n. 2715.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione e di cassa per l’iscrizione di fondi assegnati dallo 
Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabelle alle-
gate alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2715 du 25 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et les budgets 
de gestion et de caisse de la Région, du fait de l’inscrip-
tion de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
tableaux annexés à la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par 
la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2782.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previsio-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegati alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2782 du 2 décembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
annexes de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert des annexes de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2784.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione e a 
quello di gestione per il triennio 2011/2013 per l’applica-
zione della legge regionale 24 ottobre 2011, n. 25 recante 
Modificazioni alle leggi regionali 18 aprile 2008, n. 18 (In-
terventi regionali per lo sviluppo dello sci nordico) e 18 
aprile 2008, n. 20 (Disposizioni in materia di concessione 
e costruzione di linee funiviarie in servizio pubblico per 
trasporto di persone o di persone e cose).

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 di-
cembre 2010;

3) di riproporre d’ufficio, ai sensi della DGR 3580 del 
23 dicembre 2010 - punto 3 lett. f), le variazioni sul bilan-
cio di previsione per il triennio 2012/2014, già presentato al 
Consiglio regionale, ed al relativo bilancio di gestione;

4) di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e trasmes-
sa al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla sua ado-
zione.

Délibération n° 2784 du 2 décembre 2011,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2011/2013 
de la Région du fait de l’application de la loi régionale n° 
25 du 24 octobre 2011 portant modification des lois régio-
nales n° 18 du 18 avril 2008 (Mesures régionales pour le 
développement du ski de fond) et n° 20 du 18 avril 2008 
(Dispositions en matière de construction et d’exploita-
tion, par concession, des lignes de transport public par 
câble de personnes ou de personnes et de biens). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion, approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) Les rectifications du budget prévisionnel 2012/2014, 
déjà présenté au Conseil régional, et du budget de gestion y 
afférent sont reproposées d’office, au sens de la lettre f) du 
point 3 de la DGR n° 3580 du 23 décembre 2010 ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2785.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione e di cassa per l’iscrizione di somme rimborsate 
da enti locali per maggiori erogazioni della Regione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabella alle-
gata alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2785 du 2 décembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et les budgets 
de gestion et de caisse de la Région, du fait de l’inscrip-
tion des sommes versées par les collectivités locales à titre 
de remboursement des crédits excédentaires octroyés par 
la Région.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent au ta-
bleau annexé à la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par 
la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2787.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione e di cassa per l’iscrizione di fondi assegnati dallo 
Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabelle alle-
gate alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2787 du 2 décembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et les budgets 
de gestion et de caisse de la Région, du fait de l’inscrip-
tion de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
tableaux annexés à la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par 
la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2788.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2788 du 2 décembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 2 dicembre 2011, n. 2789.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per il prelievo dal fondo regionale per 
le politiche abitative ai sensi della L.R. 26 ottobre 2007 n. 
28 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 di-
cembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazio-
ne sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della 
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro quindici 
giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 2789 du 2 décembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du prélèvement de crédits 
du fonds régional pour les politiques du logement visé à 
la LR n° 28 du 26 octobre 2007.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion, approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 22 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 9 dicembre 2011, n. 2969.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità 
ambientale del progetto di impianto idroelettrico sul tor-
rente Clusellaz, nel comune di SARRE, proposto dalla 
società Giacobone s.p.a. di COURMAYEUR.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata 
sulla compatibilità ambientale del progetto di impianto idro-
elettrico (opzione progettuale denominata 2) sul Torrente 
Clusellaz, nel Comune di SARRE, proposto dalla Società 
Giacobone s.p.a. di COURMAYEUR;

2.  di stabilire che la suddetta valutazione positiva è su-
bordinata in via prioritaria all’ottemperanza alla seguente 
prescrizione:

Délibération n° 2969 du 9 décembre 2011, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compatibi-
lité avec l’environnement du projet déposé par la société 
Giacobone SpA de COURMAYEUR, en vue de la réalisa-
tion d’une installation hydroélectrique sur le Clusellaz, 
dans la commune de SARRE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à 
la compatibilité avec l’environnement du projet (version 2) 
déposé par la société Giacobone SpA de COURMAYEUR, 
en vue de la réalisation d’une installation hydroélectrique 
sur le Clusellaz, dans la commune de SARRE ;

2. Le présent avis positif est subordonné, à titre priori-
taire, au respect de la prescription suivante :

– il nuovo progetto di sfruttamento idroelettrico del torrente Clusellaz venga coordinato con i prelievi già in atto sull’a-
sta torrentizia e con le iniziative di riorganizzazione e razionalizzazione dei differenti punti di prelievo presenti sul 
bacino, per i quali sono stati previsti appositi finanziamenti da parte dell’Amministrazione regionale, attraverso la 
preventiva sottoscrizione di un accordo con tutti gli aventi diritto allo sfruttamento della risorsa idrica, compresi 
l’Amministrazione comunale di SARRE e il Consorzio di Miglioramento Fondiario “Ru Brean” di SARRE, al fine 
della tutela dell’aspetto quantitativo della stessa, da presentare agli Uffici regionali competenti entro 90 gg. dalla data 
di pubblicazione, per estratto, della presente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione;

3. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle ulteriori seguenti prescrizioni:

3. Le présent avis positif est subordonné au respect des 
prescriptions complémentaires indiquées ci-après :

– la sperimentazione per la determinazione delle portate di DMV da rilasciare a valle dell’opera di presa 
venga intrapresa partendo dai seguenti valori di deflusso:

Mese DMV [l/s]
Gennaio 40
Febbraio 40
Marzo 40
Aprile 70
Maggio 210
Giugno 380
Luglio 340
Agosto 250
settembre 150
Ottobre 100
Novembre 60
Dicembre 50

I suddetti valori potranno essere rideterminati sulla base di apposite campagne di misurazione effettuate 
dal proponente l’intervento, della durata minima di cinque anni e adeguatamente validate dal Servizio ge-
stione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale 
pubblica, atte a valutare le effettive portate naturali del torrente Clusellaz;
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– il fabbricato destinato alla centrale di produzione sia completamente interrato e, quindi, totalmente ricompreso entro il 
profilo del pendio, senza costituire discontinuità col suolo circostante tramite il riporto di un adeguato strato di terreno 
vegetale, raccordato al terreno naturale ed inerbito;

– la gestione del cantiere sia effettuata attuando le misure di mitigazione degli impatti descritte nel parere della Direzione 
foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali;

– al fine della tutela delle attuali condizioni ecologiche nonché alla possibilità di mantenere l’attuale gestione alieutica, 
siano rispettate le prescrizioni contenute nel parere della Direzione flora, fauna, caccia e pesca dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali;

– nelle successive fasi progettuali dovrà essere sviluppata la documentazione integrativa richiesta dall’ARPA;

4. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des 
lois en vigueur en matière de prévention et de protection 
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement 
contre les pollutions, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5. Il est rappelé les obligations normatives suivantes :

4.  di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente dagli 
inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che presen-
tino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

5. di rammentare i seguenti obblighi normativi:

– ai fini del rilascio della subconcessione di derivazione vengano presentati al Servizio gestione demanio e risorse idri-
che dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica i progetti degli organi deputati 
al controllo delle portate sopra indicate ed i calcoli idraulici relativi al loro dimensionamento;

– la realizzazione dei lavori nell’alveo del torrente Clusellaz sia subordinata alla preventiva acquisizione dell’autoriz-
zazione di cui al R.D. n. 523/1904 rilasciata dal Servizio gestione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere 
pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica;

6.  di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti strutture regionali:

– servizio valutazione ambientale dell’Assessorato 
territorio e ambiente (al quale dovrà essere comu-
nicato anche il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessora-
to agricoltura e risorse naturali, alla quale la Ditta 
appaltatrice dovrà presentare anche il progetto 
esecutivo dell’opera, al fine di provvedere ai con-
trolli previsti dalla normativa vigente in materia 
di vincolo idrogeologico;

7. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti dal-
la data della presente decisione di compatibilità ambientale;

8. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

6. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– Service de l’évaluation environnementale de 
l’Assessorat du territoire et de l’environnement 
(qui doit également être informé de la date de fer-
meture de chantier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de l’As-
sessorat de l’agriculture et des ressources natu-
relles. L’adjudicataire doit également présenter à 
ladite Direction le projet d’exécution des travaux, 
afin que celle-ci puisse procéder aux contrôles 
prévus par la législation en vigueur en matière de 
servitudes hydrogéologiques ;

7. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de cinq 
ans à compter de la date de la présente délibération ;

8. La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région.
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Deliberazione 9 dicembre 2011, n. 3005.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai pro-
getti pervenuti in risposta all’invito aperto a presentare 
progetti per attività formative individualizzate “a cata-
logo” per occupati invito n. 2009/01, FSE, PO “Occupa-
zione” 2007/2013, Asse Adattabilità, volto a promuovere 
interventi per la formazione continua - nona scadenza. 
Aumento prenotazione ed impegno di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera

1.  di approvare l’esito della valutazione delle proposte 
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/01, 
Ob. 2 PO “Occupazione” Asse Adattabilità - nona scadenza, 
così come esposto negli allegati nn. 1, 2, 3 e 4 della presente 
deliberazione di cui costituiscono parte integrante, per una 
spesa complessiva di Euro 243.264,70 (duecentoquaranta-
tremiladuecentosessantaquattro/70);

2. di rifinanziare, per l’anno 2011, l’Invito n. 2009/01 
volto a promuovere interventi per la formazione conti-
nua, approvato con deliberazione della Giunta regionale n. 
2254/2009, ai sensi dell’art. 10 dello stesso, per un importo 
di Euro 243.264,70 (duecentoquarantatremiladuecentoses-
santaquattro/70);

3. di aumentare per l’importo complessivo di Euro 
243.264,70 (duecentoquarantatremiladuecentosessantaquat-
tro/70), la prenotazione n. 2011/00471 approvata con deli-
berazione della Giunta regionale n. 2254/2009 sul capitolo 
n. . 30056 “Contributi per l’attuazione di interventi oggetto 
di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo 
di rotazione statale e del cofinanziamento regionale – Pro-
gramma Obiettivo 2 – Occupazione 2007/2013” n. richiesta 
15350 del bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2011/2013, che presenta la necessaria disponibilità;

4. di impegnare, per ciascuno degli interventi elencati 
nell’allegato n. 3, la corrispondente spesa pubblica a favore 
del beneficiario indicato nella colonna «soggetto proponen-
te», per importo indicato alla colonna «finanziamento pubbli-
co - Anno 2011», la somma complessiva di Euro 243.264,70 
(duecentoquarantatremiladuecentosessantaquattro/70)a va-
lere sul capitolo 30056 “Contributi per l’attuazione di inter-
venti oggetto di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), 
del Fondo di rotazione statale e del cofinanziamento regio-
nale – Programma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013” n. 
dettaglio 15350 “Asse 1 Adattabilità – contributi” per l’anno 
2011 del bilancio di gestione della Regione per il triennio 

Délibération n° 3005 du 9 décembre 2011,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets lancé en vue des 
actions de formation individualisée en catalogue des-
tinées aux travailleurs, à réaliser avec le concours du 
FSE, PO Emploi 2007/2013, axe Adaptation, relatif à la 
promotion des actions de formation continue (neuvième 
échéance - appel à projets n° 1/2009), augmentation de la 
réservation d’engagement et engagement de la dépense 
y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le résultat de l’évaluation des projets 
déposés au titre de l’appel à projets lancé dans le cadre de 
l’Ob. 2 PO Emploi - axe Adaptation (neuvième échéance - 
appel à projets n° 1/2009), comme il appert des annexes nos 
1, 2, 3 et 4 faisant partie intégrante de la présente délibéra-
tion ; la dépense globale y afférente se chiffre à 243 264,70 
€ (deux cent quarante-trois mille deux cent soixante-quatre 
euros et soixante-dix centimes) ;

2. L’appel à projets n° 1/2009 lancé en vue des actions 
de formation continue et approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 2254/2009 fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2011, de 243 264,70 € (deux 
cent quarante-trois mille deux cent soixante-quatre euros et 
soixante-dix centimes), aux termes de l’art. 10 dudit appel ;

3. La réservation n° 2011/00471, approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2254/2009, est aug-
mentée de 243 264,70 € (deux cent quarante-trois mille deux 
cent soixante-quatre euros et soixante-dix centimes) au total, 
à valoir sur le chapitre 30056 « Subventions pour la réali-
sation d’actions cofinancées par le Fonds social européen 
(FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par la Région 
– Programme objectif 2 – Emploi 2007/2013 », détail 15350, 
du budget de gestion 2011/2013 de la Région, qui dispose 
des ressources nécessaires ;

4. Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 3 de la pré-
sente délibération, la dépense publique correspondante, vi-
sée à la colonne « Finanziamento pubblico - Anno 2011 » de 
ladite annexe et répartie au titre des bénéficiaires dont le nom 
figure à la colonne « Soggetto proponente », est engagée, au 
titre de 2011, pour un montant global de 243 264,70 € (deux 
cent quarante-trois mille deux cent soixante-quatre euros et 
soixante-dix centimes), sur le chapitre 30056 « Subventions 
pour la réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social 
européen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par 
la Région – Programme Objectif 2 – Emploi 2007/2013 », 
détail 15350 « Axe 1 – Adaptation – Aides », du budget de 
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2011/2013 che presenta la necessaria disponibilità (Fondo 
di Euro 584.626,93 prenotato con DGR n. 2254/2009 imp. 
2011/00471) integrata con la presente deliberazione;

5. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta comprensiva degli allegati per estratto sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione. 

gestion 2011/2013 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires (fonds de 584 626,93 € réservé par la DGR 
n° 2254/2009 – engagement n° 2011/00471 – et complété par 
la présente délibération) ; 

5. La présente délibération, assortie de ses annexes, est 
publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région.
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Deliberazione 9 dicembre 2011, n. 3006.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai pro-
getti pervenuti in risposta all’invito aperto a presentare 
progetti per attività formative per occupati P.O. “Occu-
pazione” FSE Asse Adattabilità, interventi formativi per 
occupati invito n. 2009/02 - decima scadenza. Aumento 
prenotazione e impegno di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte 
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/02, 
Ob. 2 P.O. “Occupazione” FSE Asse Adattabilità - decima 
scadenza, così come esposto negli allegati nn. 1, 2, 3 e 4 
della presente deliberazione di cui costituiscono parte inte-
grante, per una spesa complessiva di Euro 672.620,75 (sei-
centosettantaduemilaseicentoventi/75);

2. di rifinanziare, per l’anno 2011, l’Invito n. 2009/02 
volto a promuovere interventi per la formazione conti-
nua, approvato con deliberazione della Giunta regionale n. 
2255/2009, ai sensi dell’art. 12 dello stesso, per un importo 
di Euro 672.620,75 (seicentosettantaduemilaseicentoventi/ 
75);

3. di aumentare per l’importo complessivo di Euro 
672.620,75 (seicentosettantaduemilaseicentoventi/ 75); la 
prenotazione n. 2011/00472 approvata con deliberazione 
della Giunta regionale n. 2255/2009 sul capitolo n. 30056 
“Contributi per l’attuazione di interventi oggetto di contri-
buto del Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo di rota-
zione statale e del cofinanziamento regionale - Programma 
Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013” n. richiesta 15350 del 
bilancio di gestione per il triennio 2011/2013 della Regione 
che presenta la necessaria disponibilità;

4.  di impegnare per l’anno 2011 per ciascuno degli inter-
venti elencati nell’allegato n. 2, la corrispondente spesa pub-
blica per beneficiario indicato nella colonna “Proponente” o 
“Attuatore” nel caso in cui quest’ultima sia valorizzata, per 
l’importo indicato alla colonna “finanziamento pubblico”, 
per complessivi Euro 672.620,75 (seicentosettantaduemila-
seicentoventi/75); a valere sul capitolo n. 30056 “Contributi 
per l’attuazione di interventi oggetto di contributo del Fondo 
Sociale Europeo (FSE), del Fondo di rotazione statale e del 
cofinanziamento regionale - Programma Obiettivo 2 Occu-
pazione 2007/2013” n. richiesta 15350 “Asse 1 – Adattabi-
lità – contributi” del bilancio di gestione della Regione per 
il triennio 2011/2013 che presenta la necessaria disponibilità 
(Fondo di Euro 933.833,94 prenotato con DGR n. 2255/2009 

Délibération n° 3006 du 9 décembre 2011,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets lancé en vue des 
actions de formation destinées aux travailleurs, à réaliser 
avec le concours du FSE, PO Emploi, axe Adaptation,  
Actions de formation destinées aux travailleurs (dixième 
échéance - appel à projets n° 2/2009), augmentation de la 
réservation d’engagement et engagement de la dépense 
y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le résultat de l’évaluation des projets déposés au 
titre de l’appel à projets lancé dans le cadre de l’Ob. 2 PO 
Emploi - axe Adaptation (dixième échéance - appel à projets 
n° 2/2009), est approuvé comme il appert des annexes nos 
1, 2, 3 et 4 faisant partie intégrante de la présente délibéra-
tion pour une dépense globale de 672 620,75 euros (six cent 
soixante-douze mille six cent vingt euros et soixante-quinze 
centimes) ;

2. L’appel à projets n° 2/2009, lancé en vue des actions 
de formation continue et approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 2255/2009, fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2011, de 672 620,75 euros (six 
cent soixante-douze mille six cent vingt euros et soixante-
quinze centimes), aux termes de l’art. 12 dudit appel ;

3. La réservation n° 2011/00472, approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2255/2009, est aug-
mentée de 672 620,75 euros (six cent soixante-douze mille 
six cent vingt euros et soixante-quinze centimes) au total, à 
valoir sur le chapitre 30056 « Subventions pour la réalisation 
d’actions cofinancées par le Fonds social européen (FSE), 
par le Fonds de roulement de l’État et par la Région – Pro-
gramme objectif 2 – Emploi 2007/2013 », détail 15350, du 
budget de gestion 2011/2013 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;

4. Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 2 de la pré-
sente délibération, la dépense publique correspondante, vi-
sée à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite annexe 
et répartie au titre des bénéficiaires dont le nom figure à la 
colonne « Proponente » ou « Attuatore », est engagée, pour 
2011 et pour un montant global de 672 620,75 euros (six 
cent soixante-douze mille six cent vingt euros et soixante-
quinze centimes), sur le chapitre 30056 « Subventions pour 
la réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social euro-
péen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par la 
Région – Programme Objectif 2 – Emploi 2007/2013 », 
détail 15350 « Axe 1 – Adaptation – Aides », du budget de 
gestion 2011/2013 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires (fonds de 933 833,94 euros réservé par la DGR 
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- impegno n. 2011/00472 integrato con la presente DGR);

5.  di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata sul Bollettino Ufficiale della Regione per estratto, com-
prensiva degli allegati.

n° 2255/2009 – Engagement n° 2011/00472 – et complété 
par la présente délibération) ; 

5. La présente délibération, assortie de ses annexes, est 
publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région.
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Deliberazione 23 dicembre 2011, n. 3107.

Approvazione delle modalità di riconoscimento dell’e-
quivalenza ai diplomi universitari dell’area sanitaria, ai 
fini dell’esercizio professionale, dei titoli conseguiti con-
formemente all’ordinamento in vigore anteriormente 
all’emanazione dei decreti di individuazione dei profili 
professionali relativi ai diplomi universitari stessi. Rece-
pimento indicazioni ministero della salute. Legge 42/1999 
- DPCM 26 luglio 2011.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. di approvare, per le motivazioni indicate in premessa, 
le modalità di riconoscimento dell’equivalenza ai diplomi 
universitari dell’area sanitaria, ai fini dell’esercizio profes-
sionale, dei titoli conseguiti conformemente all’ordinamento 
in vigore anteriormente all’emanazione dei decreti di indivi-
duazione dei profili professionali relativi ai diplomi universi-
tari stessi, secondo le indicazioni fornite dal Ministero della 
Salute con la circolare n. 43468 in data 20 settembre 2011, 
nonché l’avviso pubblico, la domanda e la documentazione 
allegata alla circolare stessa, riportati nell’allegato che costi-
tuisce parte integrante della presente deliberazione;

2. di stabilire che il termine di 60 giorni per la presen-
tazione delle istanze di riconoscimento da parte del primo 
gruppo di professioni indicate nella circolare del Ministero 
della Salute citata in premessa decorre dalla data di pubbli-
cazione dell’avviso allegato alla presente deliberazione sul 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta;

3. di rinviare a successive deliberazioni della Giunta 
regionale l’approvazione degli avvisi pubblici per i restanti 
gruppi di professioni indicati nella circolare del Ministero 
della Salute secondo le relative tempistiche;

4. di dare mandato al Dirigente della competente strut-
tura regionale di provvedere all’adozione di tutti gli atti 
necessari alla materiale esecuzione della parte di compe-
tenza regionale, relativa al procedimento di riconoscimento 
dell’equivalenza ai diplomi universitari dell’area sanitaria 
dei titoli del pregresso ordinamento di cui al DPCM 26 lu-
glio 2011.

Délibération n° 3107 du 23 décembre 2011, 

portant approbation des modalités de reconnaissance 
de l’équivalence aux diplômes universitaires permettant 
l’exercice de professions sanitaires des titres obtenus aux 
termes de l’organisation pédagogique en vigueur avant 
la date des arrêtés de définition des profils professionnels 
relatifs auxdits diplômes, ainsi que transposition des in-
dications du Ministère de la santé (loi n° 42/1999 - DPCM 
du 26 juillet 2011).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Pour les raisons visées au préambule, sont approuvés 
les modalités de reconnaissance de l’équivalence aux di-
plômes universitaires permettant l’exercice de professions 
sanitaires des titres obtenus aux termes de l’organisation 
pédagogique en vigueur avant la date des arrêtés de défini-
tion des profils professionnels relatifs auxdits diplômes, sui-
vant les indications du Ministère de la santé établies par la 
circulaire n° 43468 du 20 septembre 2011, ainsi que l’avis y 
afférent, la demande et la documentation en annexe de ladite 
circulaire, qui font partie intégrante de la présente délibéra-
tion ;

2. Le délai de 60 jours pour la présentation des deman-
des de reconnaissance de l’équivalence relatives au premier 
groupe de professions indiqué dans la circulaire du Ministère 
de la santé susmentionnée court à compter de la date de pu-
blication de l’avis annexé à la présente délibération au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

3. Les avis relatifs aux autres groupes de professions 
indiqué dans la circulaire du Ministère de la santé susmen-
tionnée seront approuvés par des délibérations du Gouverne-
ment régional ultérieures, suivant les délais y afférents ;

4. Le dirigeant de la structure régionale compétente est 
chargé d’adopter tous les actes nécessaires pour l’exécu-
tion des tâches du ressort de la Région dans le cadre de la 
procédure de reconnaissance de l’équivalence aux diplômes 
universitaires de l’aire sanitaire des titres relevant de l’an-
cienne organisation pédagogique visés au DPCM du 26 juil-
let 2011.
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Allegato alla deliberazione  della Giunta regionale n.  ___________________del ______________________________  

   

   
Ministero della Salute 

 

AVVISO PUBBLICO 
 PER LA PRESENTAZIONE DELLE DOMANDE DI RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI 

TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO, AI TITOLI UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA, di cui 
all’art. 6, comma 3, del D.lgs 502/92 s.m.i..  

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 

 
 

Deliberazione della Giunta regionale n.  _________________del ____________________________ 

Si porta a conoscenza degli interessati che sono aperti i termini di presentazione delle domande 
per il riconoscimento dell’equivalenza dei titoli del pregresso ordinamento, ai titoli universitari 
abilitanti alle Professioni Sanitarie di:  

 
 Tecnico Audiometrista  (DM n. 667/94) 
 Tecnico Sanitario di Laboratorio Biomedico  (DM n. 745/94) 
 Tecnico Sanitario di Radiologia Medica  (DM n. 746/94) 
 Tecnico di Neurofisiopatologia  (DM n. 183/95) 
 Tecnico Ortopedico  (DM n. 665/94) 
 Tecnico Audioprotesista  (DM n. 668/94) 
 Tecnico della Fisiopatologia Cardiocircolatoria e Perfusione Cardiovascolare (DM n. 316/98) 
 Igienista Dentale  (DM n. 137/99) 
 Dietista  (DM n. 744/94) 
 

 
 
 

Professioni Tecnico 
Sanitarie 

 
 
 

 
Articolo 1 

Effetti e modalità di riconoscimento dell’equivalenza 
1. Il riconoscimento dell’equivalenza del titolo posseduto è attribuito ai soli fini dell’esercizio 

professionale, sia subordinato che autonomo, ed è condizionato al raggiungimento del punteggio 
previsto, secondo quanto indicato all’art. 3 dell’Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011, 
recepito nel DPCM 26 luglio 2011. 

 
2. Qualora non sia raggiunto il punteggio previsto, il riconoscimento stesso è subordinato alla 

effettuazione di un percorso di compensazione formativa stabilito in base a criteri individuati dal 
Ministero dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca.  

 
Articolo 2 

Titoli riconoscibili 
1. Possono essere presi in considerazione esclusivamente i titoli rispondenti alle seguenti caratteristiche: 

 
a) devono essere stati conseguiti entro il 17 marzo 1999, ed il relativo corso formativo deve essere 

iniziato entro il 31 dicembre 1995; 
b) devono essere stati conseguiti conformemente all’ordinamento in vigore anteriormente 

all’emanazione dei decreti di individuazione dei profili professionali relativi ai diplomi universitari 
(si vedano in proposito i decreti ministeriali sopra citati in corrispondenza di ogni Professione 
Sanitaria); 

c) devono aver consentito l’esercizio professionale, in conformità all’ordinamento allora vigente; 
d) i relativi corsi di formazione devono essere stati regolarmente autorizzati dalla Regione Autonoma 

Valle d’Aosta o da altri Enti preposti allo scopo*, e svolti nell’ambito del proprio territorio. 
 

2. Nel suo interesse il richiedente può allegare alla domanda certificazioni ed eventuali documenti idonei 
a comprovare la conformità del titolo all’ordinamento in vigore al momento del suo conseguimento e 
che i relativi corsi sono stati regolarmente autorizzati dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta o da altri 
Enti preposti allo scopo*. 
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* Si precisa che con la locuzione ”Enti preposti alla scopo” si intende far riferimento a quegli Enti pubblici 
che, in base alla normativa vigente all’epoca, erano preposti istituzionalmente o all’espletamento dei 
corsi di formazione/qualifica/abilitazione, o al rilascio delle autorizzazioni a corsi, che poi  - in concreto - 
possono essere stati svolti/gestiti anche da Enti privati. 

 
Articolo 3 

Titoli non valutabili ai fini del riconoscimento 
1. Non sono valutabili ai fini del riconoscimento dell’equivalenza i seguenti 

titoli/diplomi/attestati/qualifiche comunque denominati e da chiunque rilasciati: 
 

a) Infermiere generico (legge 29/10/1954 n° 1046, art. 6 D.P.R. n. 225/74); 
b) Infermiere psichiatrico (art.  24 del R.D. 16/08/1909, n. 615, legge 29/10/1954 n° 1046); 
c) Puericultrice (artt. 12 e 13  legge 19 luglio 1940, n. 1098); 
d) Ottici (titoli di abilitazione  e diplomi di maturità professionale art. 99 T.U.L.S. R.D. 27 luglio 1934, n. 

1265, decreti Ministro della sanità 23 aprile 1992 e 28 ottobre 1992); 
e) Odontotecnici (titoli di abilitazione  e diplomi di maturità professionale art. 99 T.U.L.S. R.D. 27 luglio 

1934, n. 1265, decreti Ministro della Sanità 23 aprile 1992 e 28 ottobre 1992); 
f) Addetti/assistenti alla poltrona dentistica/odontoiatrica; 
g) Titoli di massofisioterapista conseguiti dopo l’entrata in vigore della legge 26 febbraio 1999, n. 42;  
h) Massaggiatori (art. 99 T.U.L.S. R.D. 27 luglio 1934, n. 1265); 
i) Capo bagnino degli stabilimenti idroterapici (art. 99 T.U.L.S. R.D. 27 luglio 1934, n. 1265); 
j) Massaggiatori sportivi (legge 26 ottobre 1971, n. 1099 sulla "Tutela sanitaria delle attività sportive, 

decreto 5 luglio 1975 del Ministero per la sanità); 
k) titoli universitari rilasciati dalla Facoltà di Pedagogia/Scienze della Formazione per educatore 

professionale conseguiti dopo l’entrata in vigore della legge 26 febbraio 1999, n. 42; 
l) titoli universitari ISEF, Scienze Motorie; 
m)titoli di operatore strumentista (C.C.N.L. ANISAP); 
n) diplomi di infermiera volontaria di Croce rossa che, con la legge  del 4 febbraio 1963 n. 95, furono 

equiparati al certificato di abilitazione all’esercizio dell’arte ausiliaria di infermiere generico; 
o) titoli rilasciati agli infermieri militari previsti dall’ordinamento del personale civile dello Stato dal 

Decreto 124/71 del 25 febbraio, articolo 10, e dal D.M. n. 19 del 12/12/90. 
 

2. Non verranno presi in considerazione titoli già resi equipollenti ai diplomi universitari dai Decreti del 
Ministero della Sanità emanati ai sensi dell’art. 4, comma 1, della legge 42/99 (Allegato A – elenco 
riferimenti normativi equipollenze titoli). 

 
 

Articolo 4 
Produzione del titolo 

1. Il titolo di cui si richiede il riconoscimento dell’equivalenza deve essere prodotto in copia autenticata. 
Ai sensi dell’art. 19 del DPR 445/2000, i titoli oggetto di valutazione possono essere presentati  anche 
in fotocopia semplice con dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà che ne attesti la conformità 
all’originale (Allegato B). 

 
 

Articolo 5 
Elementi per la valutazione del titolo 

1. Al fine di consentire la valutazione del titolo ai sensi dell’art. 2 dell’Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR 
del 10 febbraio 2011, recepito nel DPCM 26 luglio 2011, il richiedente dovrà fornire idonee 
specificazioni riguardo la durata del corso di formazione e l’esperienza lavorativa di cui è in possesso. 

2. Per quanto riguarda il corso di formazione, il richiedente dovrà presentare idonea documentazione 
rilasciata dall’Ente preposto da cui risulti la durata della formazione in anni ed ore di insegnamento. 
Oggetto di valutazione per il riconoscimento del titolo saranno sia le ore di formazione teorica che le 
ore di formazione pratica.  
Qualora il richiedente non possa presentare documentazione come sopra indicato, ai sensi del DPR 
445/2000 potrà produrre una dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà (Allegato C). 

 
3. Per ciò che attiene all’esperienza lavorativa, l’interessato deve dimostrare che la stessa: 
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a) sia riferibile ad una attività coerente o comunque assimilabile a quella prevista per la Professione 
Sanitaria rispetto alla quale si chiede l’equivalenza del titolo posseduto, 

b) per essere oggetto di valutazione, deve essere stata svolta per un periodo di almeno un anno, 
anche non continuativo, negli ultimi cinque anni antecedenti al 10 febbraio 2011; 

 
4. L’attestazione relativa all’esperienza lavorativa deve essere resa:  
 

a) con una dichiarazione del datore di lavoro, dalla quale risultino le date, la durata, le attività e le 
eventuali qualifiche ricoperte;  

b) oppure, ai sensi del DPR 445/2000, con una dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà 
dell’interessato, con allegata la copia del libretto di lavoro, dal quale risultino le date, la durata, le 
attività e le eventuali qualifiche ricoperte (Allegato D); 

c) oppure con  il  percorso storico lavorativo del richiedente rilasciato dal centro per l’impiego di 
competenza, e con ogni altra documentazione idonea alla dimostrazione dell’esperienza lavorativa 
prestata. 

 
5. Nel caso di attività lavorativa non subordinata, la stessa è dimostrata da apposita autocertificazione 

(Allegato E), integrata dalla seguente documentazione: 
 

a) copia della dichiarazione dei redditi riferita a tutti gli anni di esperienza dichiarata, 
b) eventuale copia dei contratti di collaborazione, 
c) altra documentazione idonea alla dimostrazione dell’esperienza lavorativa posseduta. 

 
6. Periodi ulteriori di attività lavorativa verranno considerati utili, al raggiungimento del punteggio 

previsto, purché rispondenti a quanto indicato al punto 3, sub a); 
 
7. Per consentire una corretta valutazione di quanto autocertificato, è necessario che  le dichiarazioni 

sostitutive dell’atto di notorietà siano redatte in modo analitico e contengano tutti gli elementi che 
verrebbero indicati se i documenti stessi fossero rilasciati dall’Ente competente, pena il verificarsi di 
una situazione di falsità o di non veridicità, con le dovute conseguenze di legge, o di incompletezza, per 
cui ne deriverebbe l’impossibilità di effettuare un apprezzamento di quanto descritto. Si raccomanda 
quindi l’utilizzo dei fac-simili allegati al presente avviso. 
 

Art. 6 
Richiesta elementi integrativi - Dichiarazione di inammissibilità. 

 
Nel caso in cui, durante l’istruttoria delle domande, dovesse riscontrarsi il difetto di uno o più dei 
seguenti elementi: 
a) copia del titolo in relazione al quale si chiede l’equivalenza, dal quale si evincano la denominazione 

del titolo stesso e dell’istituto o ente che lo ha rilasciato,  
b) attestazione relativa alla durata del percorso formativo in anni e ore di insegnamento, e di inizio 

del corso di formazione, 
c) denominazione del titolo universitario abilitante alla Professione Sanitaria di cui si chiede il 

riconoscimento dell’equivalenza del titolo posseduto, 
d) marca da bollo da apporsi all’istanza, 
verrà richiesta la relativa integrazione la quale, ai sensi della L. 241/90 s.m.i., dovrà essere fornita nel 
termine perentorio di 30 giorni dalla ricezione della richiesta stessa e, in mancanza di essa, non verrà 
dato ulteriore corso alla domanda dichiarandola inammissibile (ad esclusione della marca da bollo in 
assenza della quale si provvederà alla segnalazione alla Agenzia delle entrate).  
Di ciò verrà fornita apposita comunicazione  mediante raccomandata con ricevuta A.R..  
La documentazione prodotta, a richiesta, può essere restituita con spese a carico del richiedente. 
 
Analogamente, qualora si verifichi una delle seguenti ipotesi: 
e) il titolo di cui si chiede l’equivalenza non sia stato conseguito entro il 17 marzo 1999 o il relativo 

corso formativo sia iniziato dopo il 31 dicembre 1995;  
f) si tratti di un titolo escluso dalla procedura di valutazione secondo quanto previsto dall’articolo 6 

dell’Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011, recepito nel DPCM 26 luglio 2011; 
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g) si tratti di titoli già resi equipollenti ai diplomi universitari dai Decreti del Ministero della Sanità 
emanati ai sensi dell’art. 4, comma 1, della legge 42/99; 

h) si tratti di titoli conseguiti all’esito di corsi che non sono stati svolti o autorizzati dalla Regione 
Autonoma Valle d’Aosta o da altri Enti preposti allo scopo, o non si siano effettuati nell’ambito del 
proprio territorio, 

 
non verrà dato ulteriore corso all’istanza, la quale verrà dichiarata inammissibile. Di ciò verrà fornirà 
apposita comunicazione  mediante raccomandata con ricevuta A.R..  
La documentazione prodotta, a richiesta, può essere restituita con spese a carico del richiedente. 

 
 

Articolo 7 
Domanda per il riconoscimento del titolo 

1.  La domanda di riconoscimento dell’equivalenza, redatta secondo lo schema allegato al presente 
avviso, alla quale deve essere apposta una marca da bollo da € 14,62, deve essere spedita:  

 
a) o a mezzo posta elettronica certificata (PEC) secondo le disposizioni vigenti, al seguente indirizzo 

sanita_politichesociali@pec.regione.vda.it,  
b) o a mezzo raccomandata con avviso di ricevimento alla Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

Assessorato sanità, salute e politiche sociali, Via De Tillier, n. 30, 11100 Aosta,   
 

entro il termine perentorio di 60 giorni a partire dal giorno successivo alla pubblicazione sul BUR della 
Regione Autonoma Valle d’Aosta del presente avviso. Nel caso detto giorno sia festivo, il termine è 
prorogato alla stesso giorno successivo non festivo.  
La data di spedizione della domanda è stabilita e comprovata dalla ricevuta di ritorno se inviata a 
mezzo PEC, o dal timbro a data apposto dall’Ufficio postale accettante se inviata tramite raccomandata 
con avviso di ricevimento. L’eventuale riserva di invio successivo di documenti è priva di effetto. 

 
2. La domanda deve essere prodotta esclusivamente alla Regione Autonoma Valle d’Aosta ove è stato 

formalmente autorizzato il corso e nel cui ambito territoriale ha trovato svolgimento il corso stesso. 
 
3. Nella domanda il candidato deve dichiarare sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 

del D.P.R. 28.12.2000 n. 445: 
 

a) il proprio cognome, nome, luogo e data di nascita; 
b) il luogo di residenza; 
c) il titolo posseduto di cui si chiede l’equivalenza,  la data di conseguimento dello stesso e l’Istituto o 

Ente che ha rilasciato il titolo; 
d) il percorso formativo effettuato, con indicazione della durata dello stesso in anni e ore di 

formazione e  la data di inizio dell’attività formativa; 
e) la denominazione del titolo universitario abilitante alla Professione Sanitaria in relazione al quale si 

chiede l’equivalenza del titolo posseduto; 
f) l’eventuale attività lavorativa svolta. 
 
Alla domanda dovrà essere allegato un elenco della documentazione prodotta, datato e sottoscritto dal 
richiedente. 
 

4. Nella domanda il richiedente dovrà inoltre indicare il domicilio o recapito presso il quale deve essere 
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza 
indicata. L’Amministrazione non assume responsabilità per la dispersione di comunicazioni  
dipendenti da inesatte indicazioni del richiedente, o da mancata oppure tardiva comunicazione del 
cambiamento di indirizzo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici o 
comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore. 

 
5. La domanda deve essere sottoscritta dal richiedente a pena di nullità della stessa. La firma non deve 

essere autenticata e dovrà essere allegata alla stessa una fotocopia in carta semplice di un documento 
di identità in corso di validità.  
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Articolo 8 
Domande spedite oltre i termini 

1. Le domande spedite oltre i termini stabiliti al precedente art. 7 non saranno considerate valide ai fini 
del presente avviso. La documentazione prodotta verrà conservata dall’Amministrazione regionale. 

 
2. Agli interessati ne verrà data apposita comunicazione, con l’indicazione che dovrà essere presentata, 

nei termini e con le modalità previste dagli Avvisi pubblici che verranno emanati nel 2013, una nuova 
istanza la quale potrà rinviare ai documenti già in possesso dell’amministrazione. 

 
 

Articolo 9 
Sanzioni per dichiarazioni mendaci 

1. Ferme restando le sanzioni penali previste dall’art. 76 del D.P.R. 445/2000 per l’ipotesi di 
dichiarazioni mendaci, qualora dai controlli emerga la non veridicità delle dichiarazioni rese dal 
concorrente, ai sensi dell’art. 75 dello stesso D.P.R. 445/2000, il medesimo decade dai benefici 
eventualmente conseguenti al provvedimento emanato sulla base della dichiarazione non veritiera. 

 
 

Articolo 10 
Privacy 

1. Ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196/2003, i dati personali forniti dai candidati saranno raccolti presso la 
Regione Autonoma Valle d’Aosta per le finalità di gestione della domanda. Le medesime informazioni 
potranno essere comunicate unicamente alle Amministrazioni Pubbliche direttamente interessate alla 
procedura per l’equivalenza.  

 
 

Articolo 11 
Disposizioni finali e di rinvio 

 
1. Agli istanti non verrà data comunicazione dell’avvio del procedimento. 
 
2. Per quanto non espressamente contenuto nel presente avviso si rinvia all’Accordo Stato/Regioni n. 

rep. n. 17/CSR del 10 febbraio 2011, recepito con DPCM del 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 
18/8/2011). 

 
 
INFORMATIVE: 

 
− Una volta conclusa la fase istruttoria delle istanze, gli Uffici regionali competenti provvederanno, entro 100 

giorni dal ricevimento delle domande, a trasmettere gli atti al Ministero della Salute (tale termine potrà 
essere sospeso per 30 giorni per effetto di quanto previsto all’art. 6 del presente avviso). 

− Entro e non oltre i successivi 80 giorni, il procedimento verrà concluso con un provvedimento emanato dal 
Ministero della Salute.  

 
− Avverso il provvedimento ministeriale sarà possibile esperire ricorso al TAR Lazio entro 60 giorni dal 

ricevimento o ricorso straordinario al Capo dello Stato entro 120 giorni dal ricevimento. 
 
− Ai sensi della L. 241/1990 e successive modifiche,  

 

 il responsabile dell’istruttoria è la Regione Autonoma Valle d’Aosta 
 

 il responsabile del procedimento è il Ministero della Salute  
 

− Gli interessati hanno facoltà di esercitare il diritto di accesso agli atti del procedimento di riconoscimento 
dell’equivalenza secondo le modalità previste dal DPR del 12 aprile 2006, n. 184. 

 
 
Luogo e data __________________________________ 
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Ministero della Salute 

D O M A N D A 
per ottenere il riconoscimento dell’equivalenza dei titoli del pregresso 

ordinamento ai titoli universitari dell’area sanitaria, di cui all’art. 6, comma 3, 
 del D.lgs 502/92 s.m.i..

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011 
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011)

 

 
 













 
 

�     Posta Elettronica Certificata  
�     R A C C O M A N D A T A   A. R. 

(barrare la casella) 
 

La /Il Sottoscritta/o,  
 
_________________________________________________________________________________________________________________________________ 
(Nome e Cognome) 
 
Codice Fiscale ________________________________________________ 
 
chiede l’avvio della procedura per il riconoscimento (ai fini dell’esercizio professionale) dell’equivalenza 
del proprio titolo, al titolo universitario abilitante alla Professione Sanitaria di: 
(effettuare una unica scelta barrando la casella corrispondente):  

 
 

�  Tecnico Audiometrista  (DM n. 667/94) 
�  Tecnico Sanitario di Laboratorio Biomedico  (DM n. 745/94) 
�  Tecnico Sanitario di Radiologia Medica  (DM n. 746/94) 
�  Tecnico di Neurofisiopatologia  (DM n. 183/95) 
�  Tecnico Ortopedico  (DM n. 665/94) 
�  Tecnico Audioprotesista  (DM n. 668/94) 
�  Tecnico della Fisiopatologia Cardiocircolatoria e Perfusione Cardiovascolare (DM n. 316/98) 
�  Igienista Dentale  (DM n. 137/99) 
�  Dietista  (DM n. 744/94) 

PROFESSIONI 
TECNICO 

SANITARIE 

 
 

Ai predetti fini, sotto la propria responsabilità, e consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 
76 del DPR n. 445/2000 per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci, dichiara ai sensi 
dell’art. 46 del predetto DPR, quanto segue: 

 
di essere nata/o a ____________________________________________________________________________  il  ________________________ 

(Luogo di nascita) 
 

di essere residente in _____________________________________________________________   n.  ______        ____________________________    
 (Indirizzo)  (Provincia) 

 
 
 
 

di essere in possesso del seguente titolo per il quale chiede il riconoscimento dell’equivalenza, il cui 
corso è stato autorizzato e svolto la Regione Autonoma Valle d’Aosta: 

 
______________________________________________________________________________________________________________________  

(Denominazione del titolo) 
 

conseguito il  _________________________________  
 
presso _________________________________________________________________________________________________________________________  
               (Denominazione dell’Istituto o dell’Ente che ha rilasciato il titolo) 
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al termine del percorso formativo iniziato entro il 31 dicembre 1995, della durata di anni ____________________   e di 

ore _________________.  

 
�   di aver prestato attività lavorativa coerente ed assimilabile alla Professione Sanitaria indicata, per almeno un 

anno, anche non continuativo, negli ultimi cinque anni antecedenti al 10 febbraio 2011. 
 
�   di NON aver prestato attività lavorativa coerente ed assimilabile alla Professione Sanitaria indicata, per 

almeno un anno, anche non continuativo, negli ultimi cinque anni antecedenti al 10 febbraio 2011. 
 
 
Allega alla presente secondo quanto stabilito nell’avviso: 
 
a. copia del titolo per il quale richiede l’equivalenza, conforme all’originale ai sensi delle vigenti disposizioni di 

legge, 
b. documentazione attestante la durata della formazione in anni ed ore di insegnamento relativi al 

conseguimento del titolo di cui richiede l’equivalenza,  
c. documentazione attestante l’eventuale esperienza professionale posseduta, 
d. copia in carta semplice di un valido documento d’identità personale, 
e. un elenco riportante tutti i documenti e le autocertificazioni presentati, datato e sottoscritto. 
 
Dichiara di accettare tutte le indicazioni fornite nell’avviso. 
  
Chiede infine che ogni comunicazione relativa alla presente domanda venga fatta al seguente indirizzo: 
 

 
(scrivere in modo chiaro e leggibile) 
 
Nome e Cognome  ____________________________________________________________________________________________________________ 
 
Via ____________________________________________________________________________________________________________ n. ______________    
 
Cap ________________   Comune _________________________________________________________________________      Provincia _________  
 
n. telefonico  ________________________________________________   cell. ___________________________________________________________ 
 
indirizzo e-mail _________________________________________________________________________ 
 
 

 
Data ___________________________     

 Firma del dichiarante  __________________________________________ 
                    (per esteso e leggibile) 
 
 

Informativa ex art. 13 decreto legislativo 196/2003. 
Si informa che i dati personali raccolti dagli incaricati dell’ufficio, saranno trattati esclusivamente per lo 
svolgimento del procedimento per il quale l’istanza è presentata, nonché per i controlli previsti dall’art. 71 del 
DPR 445/2000, sulla veridicità delle dichiarazioni sostitutive di certificazioni o di atti di notorietà. 
I dati saranno trattati dagli incaricati dell’ufficio responsabile dell’attività istruttoria, e dell’adozione del 
provvedimento finale, sia su supporto cartaceo che con l’ausilio di strumenti elettronici, nel rispetto delle regole 
previste dal codice privacy. 

Dichiara di dare espresso assenso al trattamento dei dati personali, finalizzato alla gestione del procedimento, 
nel rispetto del decreto legislativo n. 196 del 30 giugno 2003. 
 

 
 
 

Data ____________________________     
Firma del dichiarante ____________________________________________ 

                    (per esteso e leggibile) 
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Ministero della Salute 

 

A L L E G A T O   A  
RIFERIMENTI NORMATIVI EQUIPOLLENZA TITOLI 

 
RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO, 

AI TITOLI UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA 
Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  

recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 

 
  

 
 

 
PROFESSIONE 

 

 
RIFERIMENTI NORMATIVI 

 EQUIPOLLENZA TITOLI  
PROFESSIONI SANITARIE 

INFERMIERISTICHE E PROF. SANITARIA 
OSTETRICA 

 

INFERMIERE D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 191 del 17.08.2000 
OSTETRICA/O D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

INFERMIERE PEDIATRICO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

 
PROFESSIONI SANITARIE RIABILITATIVE    

PODOLOGO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

FISIOTERAPISTA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 190 del 16.08.2000 

LOGOPEDISTA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

ORTOTTISTA-ASSISTENTE DI OFTALMOLOGIA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 191 del 17.08.2000 

TERAPISTA DELLA NEURO E PSICOMOTRICITA’ 
DELL’ETA’ EVOLUTIVA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

TECNICO DELLA RIABILITAZIONE PSICHIATRICA 
 D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 190 del 16.08.2000 

TERAPISTA OCCUPAZIONALE D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 189 del 14.08.2000 

EDUCATORE PROFESSIONALE D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

 
PROFESSIONI TECNICO SANITARIE   

Area Tecnico - diagnostica   
TECNICO AUDIOMETRISTA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

TECNICO SANITARIO DI LABORATORIO 
BIOMEDICO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 191 del 17.08.2000 

TECNICO SANITARIO DI RADIOLOGIA MEDICA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 190 del 16.08.2000 
TECNICO DI NEUROFISIOPATOLOGIA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 
Area Tecnico – assistenziale   
TECNICO ORTOPEDICO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 191 del 17.08.2000 

TECNICO AUDIOPROTESISTA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 
TECNICO DELLA FISIOPATOLOGIA 
CARDIOCIRCOLATORIA E PERFUSIONE 
VASCOLARE 

D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 189 del 14.08.2000 

IGIENISTA DENTALE D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

DIETISTA D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 

PROFESSIONI TECNICHE DELLA 
PREVENZIONE   

TECNICO DELLA PREVENZIONE DELL’AMBIENTE 
E DEI LUOGHI DI LAVORO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 191 del 17.08.2000 

ASSISTENTE SANITARIO D.M. 27 luglio 2000 – G.U. n. 195 del 22.08.2000 
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Ministero della 

Salute 

 

A L L E G A T O   B 
Dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà riguardante la 

conformità ed autenticità dei TITOLI  
 

RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO, AI TITOLI 
UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA  

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 

 
 

 
 
Il/la sottoscritto/a ________________________________________________________________________________________________ 

(Nome e Cognome) 

 
nato/a a  _______________________________________________________________________________     il  _____/______/_________   

(Luogo di nascita) 
 
Codice Fiscale ________________________________________________ 
 
consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 47 e 76 del D.P.R. n. 445/2000 
 

DICHIARA 
 
 

Che la copia dei seguenti titoli allegata alla presente è autentica e conforme all'originale: 
 

Indicare la denominazione del titolo e la data 
di conseguimento 

Indicare l’Ente che ha rilasciato il titolo 

1 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

2 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

3 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

4 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

 
________________________________________ 
 
________________________________________ 
 
________________________________________ 

 

_______________________________ ______________________________________________ 

Data Firma del dichiarante (per esteso e leggibile) 
La firma non va autenticata 
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Ministero della Salute 

 

A L L E G A T O   C 

Dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà riguardante il 
CORSO DI FORMAZIONE 

 

RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO, AI TITOLI 
UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA  

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 

 
  

 
 
Il/la sottoscritto/a 
________________________________________________________________________________________________________________ 

(Nome e Cognome) 
 
nato/a a  __________________________________________________________________________    il  _____/______/_________   

(Luogo di nascita) 
 
Codice Fiscale ________________________________________________ 
 
consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 47 e 76 del D.P.R. n. 445/2000, 
 
 

DICHIARA 
 
 

In relazione al titolo denominato __________________________________________________________________________ 
 
rilasciato dall’Ente ____________________________________________________________ in data _____________________  
 
che il relativo percorso formativo, svolto nel territorio della Regione Autonoma Valle d’Aosta:  
 

 

- ha avuto una durata di  anni:  1 �  2 �  3 �    per complessive ore: ________________ così suddivise: 
 
 
1° anno – ore totali:  _________ di cui:        

      - ore di formazione teorica: ________________________        

      - ore di formazione pratica: ________________________ 
 
2° anno - ore totali:  _________ di cui:              

      - ore di formazione teorica: ________________________        

      - ore di formazione pratica: ________________________ 
 
3° anno – ore totali: _________ di cui:             

      - ore di formazione teorica: ________________________        

      - ore di formazione pratica: ________________________ 
 
  

 

_______________________________ ______________________________________________ 

Data Firma del dichiarante (per esteso e leggibile) 
La firma non va autenticata 
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Ministero della Salute 

 

A L L E G A T O   D 

Dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà riguardante  
ESPERIENZA LAVORATIVA SUBORDINATA  

 

RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO, AI 
TITOLI UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA  

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 
 

 
Il/la sottoscritto/a 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 (Nome e Cognome) 
 

nato/a a  ________________________________________________________________________________    il  ____/______/_________   
 (Luogo di nascita) 
 
Codice Fiscale ________________________________________________ 
 
consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 47 e 76 del D.P.R. n. 445/2000,  
 

DICHIARA 
 
di aver svolto la seguente eventuale attività lavorativa: 
(l’esperienza lavorativa, per essere oggetto di valutazione, deve essere riferibile ad una attività coerente 
o comunque assimilabile a quella prevista per la Professione Sanitaria per la quale si chiede 
l’equivalenza, e deve essere stata svolta per almeno un anno, anche non continuativo, negli ultimi cinque 
anni antecedenti al 10 febbraio 2011) 

 
Data inizio ____________________  Data termine  _________________________  Durata  ________________________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
Datore di lavoro: __________________________________________________________________________________________________ 
 
Attività _____________________________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche  ricoperte:  ____________________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
Data inizio ______________________  Data termine ________________________  Durata  ________________________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
Datore di lavoro: __________________________________________________________________________________________________ 
 
Attività _____________________________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche ricoperte: ______________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
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Data inizio ______________________  Data termine  _______________________  Durata  ________________________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
Datore di lavoro: __________________________________________________________________________________________________ 
 
Attività _____________________________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche ricoperte: ______________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
Durata complessiva esperienza lavorativa: ____________________________________ 
                 (anni – mesi) 
 
 
 

 
Dichiara inoltre che la copia dei seguenti documenti allegata alla presente è autentica e conforme 
all’originale: 
 
a) __________________________________________________________ 
 
b) __________________________________________________________ 
 
c) __________________________________________________________  

 
 

 
 
 
 

_______________________________ ______________________________________________ 

Data Firma del dichiarante (per esteso e leggibile) 
La firma non va autenticata 
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 Ministero della Salute 

 

A L L E G A T O   E 

Dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà riguardante  
ESPERIENZA LAVORATIVA AUTONOMA  

 

RICONOSCIMENTO DELL’EQUIVALENZA DEI TITOLI DEL PREGRESSO ORDINAMENTO,  
AI TITOLI UNIVERSITARI DELL’AREA SANITARIA  

Accordo Stato/Regioni n. 17/CSR del 10 febbraio 2011  
recepito con DPCM 26 luglio 2011 (G.U. n. 191 del 18/8/2011) 

 

 

 
 

 
Il/la sottoscritto/a 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
       (Nome e Cognome) 
 

nato/a a  _______________________________________________________________________________    il  _____/______/_________   
(Luogo di nascita) 

 
Codice Fiscale ________________________________________________ 
 
Partita IVA       _________________________________ 
 
consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 47 e 76 del D.P.R. n. 445/2000,  
 

DICHIARA 
 

di aver svolto la seguente eventuale attività lavorativa: 
(l’esperienza lavorativa, per essere oggetto di valutazione, deve essere riferibile ad una attività coerente 
o comunque assimilabile a quella prevista per la Professione Sanitaria per la quale si chiede 
l’equivalenza, e deve essere stata svolta per almeno un anno, anche non continuativo, negli ultimi cinque 
anni antecedenti al 10 febbraio 2011) 

 
Data inizio ______________________  Data termine  ________________________  Durata  __________________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
 
Attività _______________________________________________________________________________________________________ 
 
________________________________________________________________________________________________________________  
 
________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche ricoperte: ________________________________________________________________________________________ 
 
________________________________________________________________________________________________________________  
 
________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
Data inizio ______________________  Data termine  _________________________  Durata  _______________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
 
Attività _______________________________________________________________________________________________________ 
 
________________________________________________________________________________________________________________  
 
________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche ricoperte: ________________________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________________________________________________  

 
_______________________________________________________________________________________________________________ 
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Data inizio ______________________  Data termine  _________________________  Durata ______________________________ 
                              (gg/mm/aaaa)                                                      (gg/mm/aaaa)                                                      (mesi)             
 

 
 
Attività _____________________________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
_____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Qualifiche ricoperte: ______________________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________________________________________  
 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
 
Durata complessiva esperienza lavorativa:   ____________________________________ 
                       (anni – mesi) 
 
 
 
 
Dichiara inoltre che la copia dei seguenti documenti allegata alla presente è autentica e conforme 
all’originale: 
 
a) __________________________________________________________ 
 
b) __________________________________________________________ 
 
c) __________________________________________________________  
 
d) __________________________________________________________ 
 
e) __________________________________________________________ 
 
 
 
 

_______________________________ ______________________________________________ 

Data Firma del dichiarante (per esteso e leggibile) 
La firma non va autenticata 
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Annexe de la délibération du Gouvernement régional n° 3107 du 23 décembre 2011.

 
 

Ministero della Salute

AVIS
POUR LE DÉPÔT DES DEMANDES DE RECONNAISSANCE DE L’ÉQUIVALENCE DES 
TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE ORGANISATION PÉDAGOGIQUE AUX TITRES 

UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE 
visés au troisième alinéa de l’art. 6 du décret législatif n° 502/1992 modifié et complété

Accord État/ Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

Délibération du Gouvernement régional n° 3107 du 23 décembre 2011.

Ouverture du délai de dépôt des demandes de reconnaissance de l’équivalence des titres relevant de l’ancienne organi-
sation pédagogique aux titres universitaires permettant l’exercice des professions sanitaires suivantes :

• Tecnico Audiometrista (DM n. 667/94)
• Tecnico Sanitario di Laboratorio Biomedico (DM n. 745/94)
• Tecnico Sanitario di Radiologia Medica (DM n. 746/94)
• Tecnico di Neurofisiopatologia (DM n. 183/95)
• Tecnico Ortopedico (DM n. 665/94)
• Tecnico Audioprotesista (DM n. 668/94)
• Tecnico della Fisiopatologia Cardiocircolatoria e Perfusione Cardiovascolare (DM n. 316/98)
• Igienista Dentale (DM n. 137/99)
• Dietista (DM n. 744/94)

Professions 
technico-sanitaires

Article 1er

Effets et modalités de la reconnaissance de l’équivalence

1. L’équivalence du titre est reconnue uniquement aux fins de l’exercice professionnel, salarié ou libéral, et est subordonnée à 
l’obtention des points prévus, aux termes de l’art. 3 de l’accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011, transposé par le 
DPCM du 26 juillet 2011.

2. Au cas où le demandeur n’aurait pas obtenu les points requis, il doit suivre un parcours de compensation de formation orga-
nisé sur la base des critères établis par le Ministère de l’éducation, de l’université et de la recherche.

Article 2
Titres pouvant faire l’objet de la demande

1. Aux fins de la reconnaissance de l’équivalence, les titres doivent réunir les caractéristiques indiquées ci-après :

a) Avoir été obtenus au plus tard le 17 mars 1999 à l’issue d’un cours de formation démarré au plus tard le 31 décembre 
1995 ;

b) Avoir été obtenus aux termes de l’organisation pédagogique en vigueur avant l’approbation des décrets de définition des 
profils professionnels relatifs aux diplômes universitaires (voir les décrets ministériels indiqués ci-dessus en regard de 
chaque profession sanitaire) ;

c) Permettre l’exercice de la profession, conformément à l’organisation en vigueur à l’époque ;
d) Avoir été obtenus à l’issue d’un cours de formation autorisé par la Région autonome Vallée d’Aoste ou par d’autres 

organismes préposés à cet effet* et dispensé sur le territoire du ressort de l’organisme concerné.

2. Dans son intérêt, le demandeur peut annexer à sa demande tout certificat et document utile afin de prouver que le titre est 
conforme à l’organisation pédagogique en vigueur au moment de son obtention et que les cours y afférents ont été autorisés 
par la Région autonome Vallée d’Aoste ou par d’autres organismes préposés à cet effet*.
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*  Par « organismes préposés à cet effet », l’on entend les organismes publics qui, aux termes de la règlementation en vigueur à 
l’époque, étaient préposés institutionnellement à l’organisation de cours de formation/qualification/habilitation ou à la délivrance 
des autorisations relatives à des cours qui peuvent avoir été concrètement organisés/gérés même par des organismes privés.

Article 3
Titres ne pouvant pas faire l’objet de la demande

1. Aux fins de la reconnaissance de l’équivalence, les titres/diplômes/attestations/qualifications indiqués ci-après, quelle que 
soit leur dénomination et quel que soit l’organisme qui les a délivrés, ne sont pas pris en compte : 

a) Infirmier (loi n° 1046 du 29 octobre 1954 et art. 6 du DPR n° 225/1974) ;
b) Infirmier psychiatrique (art. 24 du décret du roi n° 615 du 16 août 1909 et loi n° 1046 du 29 octobre 1954) ;
c) Puéricultrice (articles 12 et 13 de la loi n° 1098 du 19 juillet 1940) ;
d) Opticien (titres d’habilitation et diplômes de maturité professionnelle au sens de l’art. 99 du décret du roi n° 1265 du 

27 juillet 1934 portant texte unique des lois en matière de santé et décrets du ministre de la santé du 23 avril 1992 et du 
28 octobre 1992) ;

e) Prothésiste dentaire (titres d’habilitation et diplômes de maturité professionnelle au sens de l’art. 99 du décret du roi n° 
1265 du 27 juillet 1934 portant texte unique des lois en matière de santé et décrets du ministre de la santé du 23 avril 1992 
et du 28 octobre 1992) ;

f) Assistant dentaire/assistant prothésiste dentaire ;
g) Masso-physiothérapeute (titres obtenus après l’entrée en vigueur de la loi n° 42 du 26 février 1999) ;
h) Masseur (art. 99 du décret du roi n° 1265 du 27 juillet 1934 portant texte unique des lois en matière de santé) ;
i) Maître-nageur en chef des établissements hydrothérapiques (art. 99 du décret du roi n° 1265 du 27 juillet 1934 portant 

texte unique des lois en matière de santé) ;
j) Masseur sportif (loi n° 1099 du 26 octobre 1971 portant protection sanitaire des pratiquants des activités sportives et 

décret du Ministère de la santé du 5 juillet 1975) ;
k) Éducateur professionnel (titres universitaires délivrés par une faculté de pédagogie/sciences de la formation et obtenus 

après l’entrée en vigueur de la loi n° 42 du 26 février 1999) ;
l) Titres universitaires ISEF/Sciences motrices ;
m) Opérateur instrumentiste (CCNT ANISAP) ;
n) Infirmière volontaire de la Croix rouge (diplôme déclaré équivalent au certificat d’habilitation à l’exercice du métier auxi-

liaire d’infirmier par la loi n° 95 du 4 février 1963) ;
o) Infirmier militaire (titres prévus par l’organisation du personnel civil de l’État par l’art. 10 du décret n° 124 du 25 février 

1971 et par le DM n° 19 du 12 décembre 1990).

2. Les titres qui ont déjà été reconnus équivalents aux diplômes universitaires par les décrets du Ministère de la santé pris au 
sens du premier alinéa de l’art 4 de la loi n° 42/1999 (annexe A : liste des références normatives relatives aux équivalences 
des titres) ne sont pas pris en compte.

Article 4
Présentation du titre

1. Aux fins de la reconnaissance de l’équivalence, le demandeur doit présenter une copie authentifiée du titre. Au sens de 
l’art. 19 du DPR n° 445/2000, le demandeur peut également présenter une photocopie sur papier libre du titre faisant l’objet 
de la demande assortie de la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant la conformité de ladite photocopie à l’original 
(annexe B).

Article 5
Éléments pour l’évaluation du titre

1. Aux fins de l’évaluation du titre, le demandeur doit fournir des informations précises quant à la durée du cours de formation 
qu’il a suivie et de l’expérience professionnelle dont il justifie, au sens de l’art. 2 de l’accord État/Régions n° 17/CSR du 10 
février 2011, transposé par le DPCM du 26 juillet 2011.

2. Pour ce qui est du cours de formation, le demandeur doit présenter la documentation délivrée par l’organisme préposé attes-
tant la durée de la formation (en années) et les heures de cours. Aux fins de la reconnaissance du titre, les heures de formation 
théorique et les heures de formation pratique sont prises en compte.

 Au cas où le demandeur ne pourrait pas présenter la documentation susmentionnée, il peut présenter une déclaration tenant 
lieu d’acte de notoriété (annexe C), aux termes du DPR n° 445/2000.
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3. Pour ce qui est de l’expérience professionnelle, le demandeur doit prouver que celle-ci :

a) Est compatible avec, ou assimilable à, l’activité relevant de la profession sanitaire pour l’exercice de laquelle il demande 
l’équivalence du titre ;

b) A été effectuée pendant une période d’au moins une année, même de manière non continue, au cours des cinq années qui 
précèdent le 10 février 2011.

4. L’expérience professionnelle peut être attestée :

a) Par une déclaration de l’employeur indiquant les dates, la durée, les activités effectuées et les éventuelles qualifications ;
b) Par une déclaration tenant lieu d’acte de notoriété effectuée par le demandeur et assortie d’une copie du livret de travail 

indiquant les dates, la durée, les activités effectuées et les éventuelles qualifications (annexe D), au sens du DPR n° 
445/2000 ;

c) Par le certificat attestant le parcours professionnel du demandeur, délivré par le centre d’aide à l’emploi compétent et par 
tout autre document attestant l’expérience professionnelle effectuée.

5. L’activité professionnelle libérale est attestée par une déclaration sur l’honneur (annexe E) assortie des documents suivants :

a) Copie de la déclaration des revenus de toutes les années d’expérience professionnelle indiquées dans la demande ;
b) Éventuelle copie des contrats de collaboration ;
c) Tout autre document attestant l’expérience professionnelle effectuée.

6. Toute autre période de travail est prise en compte aux fins de l’obtention des points prévus pourvu qu’elle respecte les condi-
tions visées à la lettre a) du troisième alinéa du présent article.

7. Aux fins de l’évaluation correcte des informations que le demandeur a fournies, les déclarations tenant lieu d’acte de notoriété 
doivent être rédigées de manière analytique et indiquer tous les éléments présents dans les certificats délivrés par l’organisme 
compétent qu’elles remplacent. Afin que lesdites informations ne soient pas fausses ou non véridiques, ce qui entraînerait les 
conséquences prévues par la loi, ou incomplètes, ce qui ne permettrait pas leur évaluation, les demandeurs doivent utiliser les 
modèles annexés au présent avis.

Article 6
Demande de complément - Déclaration d’irrecevabilité

 Si l’un ou plusieurs des cas indiqués ci-après se produit lors de l’instruction : 

a) La copie du titre faisant l’objet de la demande ne porte pas l’indication de celui-ci, ni celle de l’établissement ou orga-
nisme qui l’a délivré ; 

b) Le certificat n’indique pas la durée du parcours de formation en années et en heures de cours, ni le début du cours de 
formation ;

c) La dénomination du titre universitaire permettant l’exercice de la profession sanitaire et faisant l’objet de la demande de 
reconnaissance de l’équivalence n’est pas indiquée ;

d) La demande est dépourvue de timbre fiscal,

 l’intéressé reçoit une demande de complément à laquelle il est tenu de répondre dans les 30 jours qui suivent la date de récep-
tion, au sens de la loi n° 241/1990 modifiée et complétée. Au cas où l’intéressé ne présenterait pas les compléments requis 
dans le délai imparti, la demande est déclarée irrecevable et n’est pas prise en compte (sauf en cas de non apposition du timbre 
fiscal, condition qui est communiquée à la Recette des impôts).

 
 Le demandeur est informé par lettre recommandée avec accusé de réception.
 Si l’intéressé le demande, les pièces qu’il a présentées peuvent lui être restituées à ses frais.

 Au cas où :
e) Le titre faisant l’objet de la demande aurait été obtenu après le 17 mars 1999 ou le cours de formation y afférent aurait 

démarré après le 31 décembre 1995 ;
f) Le titre serait exclu de la procédure d’évaluation, au sens de l’art. 6 de l’accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 

2011, transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 ;
g) Le titre aurait déjà été reconnu équivalent aux diplômes universitaires par les décrets du Ministère de la santé pris au sens 

du premier alinéa de l’art. 4 de la loi n° 42/1999 ;
h) Le titre aurait été obtenu à la suite de cours qui n’ont pas été dispensés ni autorisés par la Région autonome Vallée d’Aoste 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 2
10 - 1 - 2012

109

ou par d’autres organismes préposés à cet effet ou qui n’ont pas été réalisés sur le territoire du ressort de l’organisme 
concerné,

 la demande est déclarée irrecevable et n’est pas prise en compte. L’intéressé est informé de l’irrecevabilité de sa demande par 
lettre recommandée avec accusé de réception.

 
 Si l’intéressé le demande, les pièces qu’il a présentées peuvent lui être restituées à ses frais.

Article 7
Demande de reconnaissance de l’équivalence du titre

1. La demande de reconnaissance de l’équivalence du titre, rédigée suivant le modèle annexé au présent avis et assortie d’un 
timbre fiscal de 14,62 €, peut être transmise :

a) Par courrier électronique certifié suivant les dispositions en vigueur, à l’adresse sanita_politichesociali@pec.Regione.vda.it ;
b) Par lettre recommandée avec accusé de réception adressée à la Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de la santé, 

du bien-être et des politiques sociale – 30, rue de Tillier – 11100 AOsTE,

 dans le délai de rigueur de 60 jours à compter du jour suivant la date de publication du présent avis au Bulletin officiel de 
la Région autonome Vallée d’Aoste. Au cas où le délai de dépôt des candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé 
jusqu’au premier jour ouvrable suivant.

 Pour ce qui est de la demande envoyée par courrier électronique certifié, la date est attestée par l’accusé de réception ; pour ce 
qui est de la demande transmise par lettre recommandée avec accusé de réception, la date est attestée par le cachet du bureau 
postal expéditeur. L’envoi de documents à une phase ultérieure n’est pas admis.

2. La demande doit être présentée exclusivement à la Région autonome Vallée d’Aoste qui a autorisé le cours et sur le territoire 
de laquelle celui-ci a été dispensé.

3. Aux termes des articles 46 et 47 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000, le demandeur doit indiquer, par une déclaration sur 
l’honneur,

a) Ses nom, prénom, date et lieu de naissance ;
b) Sa résidence ;
c) Le titre faisant l’objet de la demande de reconnaissance de l’équivalence, la data à laquelle il a été obtenu et l’établisse-

ment ou l’organisme qui l’a délivré ;
d) La durée de son parcours de formation en années et en heures de cours, ainsi que le début du cours de formation ;
e) La dénomination du titre universitaire permettant l’exercice de la profession sanitaire et faisant l’objet de la demande ; 
f) L’éventuelle expérience professionnelle effectuée. 

 Le demandeur doit annexer une liste des pièces qu’il a présentées, datée et signée.

4. Le demandeur doit indiquer l’adresse à laquelle doivent lui être envoyées toutes les communications. Au cas où le candidat 
n’aurait pas indiqué une autre adresse, est considérée comme valable de plein droit l’adresse visée à la demande. L’Admi-
nistration décline toute responsabilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de l’adresse indiquée dans la 
demande, au manque ou retard de communication du changement de ladite adresse, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

5. Si la demande n’est pas signée, elle ne peut être accueillie. La signature ne doit pas être authentifiée, mais la photocopie sur 
papier libre d’une pièce d’identité en cours de validité du signataire doit être annexée à la demande.

Article 8
Demandes envoyées après l’expiration du délai

1. Les demandes envoyées après l’expiration du délai visé à l’art. 7 du présent avis ne sont pas accueillies. Les pièces présentées 
seront versées aux archives. 

2. L’Administration communique aux intéressés que leur demande n’a pas été accueillie et qu’ils peuvent présenter une nou-
velle demande, suivant les délais et les modalités prévus par les avis qui seront publiés en 2013. Les pièces qui sont déjà en 
possession de l’Administration demeurent valables à cet effet. 
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Article 9
Sanctions pour les déclarations mensongères

1. Sans préjudice des sanctions pénales prévues par l’art. 76 du DPR n° 445/2000 en cas de déclarations mensongères, si les 
contrôles font ressortir que le contenu des déclarations fournies par le demandeur n’est pas véridique, celui-ci déchoit du droit 
de bénéficier des avantages découlant de l’acte pris sur la base de la déclaration mensongère, aux termes de l’art. 75 du DPR 
susmentionné.

Article 10
Protection des données à caractère personnel

1. Au sens de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003, les données à caractère personnel fournies par les demandeurs sont 
collectées par la Région autonome Vallée d’Aoste aux fins visées par le présent avis. Lesdites données peuvent être commu-
niquées uniquement aux Administrations publiques directement concernées par la procédure.

Article 11
Dispositions finales et de renvoi

1. Les demandeurs ne sont pas informés de l’engagement de la procédure.

2. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait référence à l’accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011, 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011).

INFORMATIONS :

– À l’issue de la procédure d’instruction des demandes, les bureaux régionaux compétents transmettent au Ministère de 
la santé les dossiers y afférents, dans les 100 jours qui suivent la date de réception desdites demandes (le délai en cause 
peut être suspendu pendant 30 jours aux termes de l’art. 6 du présent avis). 

– Dans les 80 jours qui suivent, la procédure se conclut par l’adoption d’un acte par le Ministère de la santé.

– Un recours contre l’acte pris par le Ministère de la santé peut être introduit devant le TAR du Latium dans les 60 jours 
qui suivent la réception de la communication y afférente, ou bien devant le chef d’État (recours extraordinaire) dans 
les 120 qui suivent ladite réception.

– Aux termes de la loi n° 241/1990 modifiée,

Ø le responsable de l’instruction est la Région autonome Vallée d’Aoste ;

Ø le responsable de la procédure est le Ministère de la santé.

– Les intéressés ont la faculté d’exercer le droit d’accès aux actes relevant de la procédure de reconnaissance de l’équi-
valence suivant les modalités prévues par le DPR n° 184 du 12 avril 2006.

Fait à ______________, le _____________________
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Ministero della Salute

DEMANDE

de reconnaissance de l’équivalence des titres relevant de l’ancienne organisation 
pédagogique aux titres universitaires de l’aire sanitaire

visés au troisième alinéa de l’art. 6 du décret législatif n° 502/1992 modifié et complété

Accord État/ Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

Région autonome Vallée d’Aoste 
Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques sociales
30, rue de Tillier
11100 AOSTE

TIMBRE FISCAL DE
 14,62 €

éifitrec euqinortcelé reirruoc 
noitpecér ed ésucca ceva eédnammocer erttel   
      (cocher la case qui intéresse)

Je soussigné(e),
_________________________________________________________________________________________________

(Prénom et nom)

Code fiscal |___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|

demande l’engagement de la procédure de reconnaissance (aux fins de l’exercice professionnel) de l’équivalence de mon 
titre d’études au titre universitaire permettant l’exercice de la profession sanitaire suivante :
(effectuer un seul choix en cochant la case correspondante)

• Tecnico Audiometrista (DM n. 667/94)
• Tecnico Sanitario di Laboratorio Biomedico (DM n. 745/94)
• Tecnico Sanitario di Radiologia Medica (DM n. 746/94)
• Tecnico di Neurofisiopatologia (DM n. 183/95)
• Tecnico Ortopedico (DM n. 665/94)
• Tecnico Audioprotesista (DM n. 668/94)
• Tecnico della Fisiopatologia Cardiocircolatoria e Perfusione Cardiovascolare (DM n. 316/98)
• Igienista Dentale (DM n. 137/99)
• Dietista (DM n. 744/94)

PROFESSIONS 
TEChNICO

SANITAIRES

À cet effet, averti(e) des sanctions pénales prévues par l’art. 76 du DPR n° 445/2000 en cas de fausses déclarations ou de 
déclarations mensongères, je déclare sur l’honneur, aux termes de l’art. 46 dudit DPR,

être né(e) à _________________________________________________________________ le |_____________|___________|
                                                                    (lieu de naissance)

être résidant à ____________________________________________________ n° ______ ____________________________ 
                                                                          (adresse)  (province)

justifier du titre suivant pour lequel je demande la reconnaissance de l’équivalence (le cours y afférent a été autorisé et dispensé 
par la Région autonome Vallée d’Aoste) :

______________________________________________________________________________________________________ 
 (dénomination du titre)

obtenu le |_________|__________|______________| 

à_____________________________________________________________________________________________________      
 (dénomination de l’établissement ou de l’organisme qui a délivré le titre)
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à l’issue d’un parcours de formation, démarré au plus tard le 31 décembre 1995, de ________________ années et de 
_____________ heures 

eriatinas noisseforp al ed tnaveler étivitca’l à elbalimissa te ceva elbitapmoc ellennoisseforp étivitca enu écrexe riova   
indiquée, pendant une période d’au moins une année, même de manière non continue, au cours des cinq années qui pré-
cèdent le 10 février 2011

noisseforp al ed tnaveler étivitca’l à elbalimissa te ceva elbitapmoc ellennoisseforp étivitca enu écrexe riova sAP EN   
sanitaire indiquée, pendant une période d’au moins une année, même de manière non continue, au cours des cinq années 
qui précèdent le 10 février 2011.

Aux termes des dispositions prévues par l’avis, j’annexe à la présente demande :

a. Copie conforme à l’original, au sens des lois en vigueur, du titre faisant l’objet de la demande de reconnaissance de 
l’équivalence ;

b. Documentation attestant la durée du parcours de formation (en années et en heures de cours) relatif au titre faisant l’objet 
de la demande de reconnaissance de l’équivalence ;

c. Documentation attestant l’éventuelle expérience professionnelle ;
d. Copie sur papier libre d’une pièce d’identité en cours de validité ;
e. Liste de tous les documents et les déclarations sur l’honneur présentés, datée et signée.

Je déclare accepter toutes les dispositions prévues par l’avis.

Je souhaite recevoir toute communication afférente à la présente demande à l’adresse suivante : 

(écrire de manière claire et lisible)

Prénom et nom _________________________________________________________________________________________

Rue __________________________________________________________________________________ n° ______________ 

CAP ______________Commune ______________________________________________ Province de __________________

Tél. ________________________________________Portable ___________________________________________________

Courrier électronique ____________________________________________________________________________________

Date ___________________________
    

 signature __________________________________________
                  (en toutes lettres et lisible)

Informations au sens de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003

Les données à caractère personnel collectées par les employés chargés à cet effet sont traitées uniquement dans le cadre de la 
procédure en question, ainsi que pour les contrôles prévus par l’art. 71 du DPR n° 445/2000 quant à la véridicité des déclarations 
tenant lieu de certificat ou d’acte de notoriété.
Les données sont traitées par les employés du bureau responsable de l’instruction et de l’adoption de l’acte final sur support 
papier ou informatique, dans le respect des dispositions prévues par le code de protection des données à caractère personnel.
Je déclare expressément autoriser le traitement des données à caractère personnel aux fins de la gestion de la procédure, dans le 
respect des dispositions prévues par le décret législatif n° 196 du 30 juin 2003.

Date ____________________________    

 signature __________________________________________
                  (en toutes lettres et lisible)
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Ministero della Salute

ANNEXE A

RÉFÉRENCES NORMATIVES POUR L’ÉQUIVALENCE DES TITRES
RECONNAISSANCE DE L’ÉQUIVALENCE DES TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE 

ORGANISATION PÉDAGOGIQUE AUX TITRES UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE

Accord État/ Régions n° 17/CSR du 10 février 2011
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

PROFESSIONS RÉFÉRENCES NORMATIVES 
POUR L’ÉQUIVALENCE DES TITRES 

PROFESSIONS SANITAIRES 
DU SECTEUR INFIRMIER ET OBSTéTRIqUE
INFERMIERE DM du 27 juillet 2000 - JO n° 191 du 17 août 2000
OSTETRICA/O DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
INFERMIERE PEDIATRICO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
PROFESSIONS SANITAIRES 
DU SECTEUR DE LA RééDUCATION   

PODOLOGO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000

FISIOTERAPISTA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 190 du 16 août 2000

LOGOPEDISTA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000

ORTOTTISTA-ASSISTENTE DI OFTALMOLOGIA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 191 du 17 août 2000

TERAPISTA DELLA NEURO E PSICOMOTRICITà
DELL’ETA’ EVOLUTIVA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000

TECNICO DELLA RIABILITAZIONE PSICHIATRICA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 190 du 16 août 2000

TERAPISTA OCCUPAZIONALE DM du 27 juillet 2000 - JO n° 189 du 14 août 2000

EDUCATORE PROFESSIONALE DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
PROFESSIONS TEChNICO-SANITAIRES  
Aire technique - Diagnostique  
TECNICO AUDIOMETRISTA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000

TECNICO SANITARIO DI LABORATORIO BIOMEDICO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 191 du 17 août 2000

TECNICO SANITARIO DI RADIOLOGIA MEDICA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 190 du 16 août 2000
TECNICO DI NEUROFISIOPATOLOGIA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
Aire technique et de l’assistance  
TECNICO ORTOPEDICO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 191 du 17 août 2000
TECNICO AUDIOPROTESISTA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
TECNICO DELLA FISIOPATOLOGIA  
CARDIOCIRCOLATORIA E PERFUSIONE VASCOLARE DM du 27 juillet 2000 - JO n° 189 du 14 août 2000

IGIENISTA DENTALE DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000

DIETISTA DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
PROFESSIONS TEChNIqUES 
DU SECTEUR DE LA PRéVENTION  

TECNICO DELLA PREVENZIONE DELL’AMBIENTE  
E DEI LUOGHI DI LAVORO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 191 du 17 août 2000

ASSISTENTE SANITARIO DM du 27 juillet 2000 - JO n° 195 du 22 août 2000
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Ministero della Salute

ANNEXE B

Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété relative à la
conformité et à l’authenticité des TITRES 

RECONNAISSANCE DE L’éqUIVALENCE DES TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE 
ORgANISATION PéDAgOgIqUE AUX TITRES UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE 

Accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

Je soussigné(e) _________________________________________________________________________________________
(Prénom et nom)

né(e) à ________________________________________________________________________ le _____/______/_________ 
(Lieu de naissance)

Code fiscal |___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|

averti(e) des sanctions prévues par le code pénal et les lois spéciales en la matière en cas de déclarations mensongères, aux termes 
des articles 47 et 76 du DPR n° 445/2000,

DéCLARE

que la copie des titres indiqués ci-après, annexée à la demande, est certifiée conforme à l’original :

Indiquer la dénomination du titre 
et la date d’obtention

Indiquer l’organisme 
qui a délivré le titre

1

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

2

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

3

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

4

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_______________________________ ______________________________________________

Date Signature (en toutes lettres et lisible)
La signature ne doit pas être authentifiée
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Ministero della Salute

ANNEXE C

Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété relative au
COURS DE FORMATION

RECONNAISSANCE DE L’ÉQUIVALENCE DES TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE 
ORGANISATION PÉDAGOGIQUE AUX TITRES UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE 

Accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

Je soussigné(e) _________________________________________________________________________________________
(Prénom et nom)

né(e) à ________________________________________________________________________ le _____/______/_________ 
(Lieu de naissance)

Code fiscal |___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|

averti(e) des sanctions prévues par le code pénal et les lois spéciales en la matière en cas de déclarations mensongères, aux termes 
des articles 47 et 76 du DPR n° 445/2000,

DéCLARE

pour ce qui est du titre dénommé ___________________________________________________

délivré par l’organisme _______________________________________le _____________________,

le parcours de formation y afférent, effectué sur le territoire de la Région autonome Vallée d’Aoste :

– a eu une durée de    1 : tius emmoc seitrapér selatot serueh ________________ ed te seénna    3           2       

1re année – heures totales _________ dont :
 

 - heures de formation théorique : ________________________
 
 - heures de formation pratique : ________________________

2e année – heures totales  _________ dont :
 

 - heures de formation théorique : ________________________
 
 - heures de formation pratique : ________________________

3e année – heures totales _________ dont :
 

 - heures de formation théorique : ________________________
 
 - heures de formation pratique : ________________________

______________________________ ______________________________________________

Date signature (en toutes lettres et lisible)
La signature ne doit pas être authentifiée
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Ministero della Salute

ANNEXE D

Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété relative à 

l’ACTIVITÉ PROFESSIONNELLE SALARIÉE
RECONNAISSANCE DE L’ÉQUIVALENCE DES TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE 

ORGANISATION PÉDAGOGIQUE AUX TITRES UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE 
Accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 

transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

Je soussigné(e) _________________________________________________________________________________________
(Prénom et nom)

né(e) à ________________________________________________________________________ le _____/______/_________ 
(Lieu de naissance)

Code fiscal |___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|

averti(e) des sanctions prévues par le code pénal et les lois spéciales en la matière en cas de déclarations mensongères, aux termes 
des articles 47 et 76 du DPR n° 445/2000,

DéCLARE

avoir exercé l’activité professionnelle suivante :
(aux fins de l’évaluation, l’expérience professionnelle doit être compatible avec ou assimilable à l’activité relevant de la profes-
sion sanitaire au titre de laquelle l’équivalence est requise et doit avoir été effectuée pendant une période d’au moins une année, 
même de manière non continue, au cours des cinq années qui précèdent le 10 février 2011)

Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________
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Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Durée totale de l’expérience professionnelle : __________________________
 (années – mois)

Je déclare par ailleurs que la copie des documents indiqués ci-après, annexée à la demande, est certifiée conforme 
à l’original :

a) __________________________________________________________

b) __________________________________________________________

c) __________________________________________________________ 

_______________________________ ______________________________________________

Date signature (en toutes lettres et lisible)
La signature ne doit pas être authentifiée
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Ministero della Salute

ANNEXE E

Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété relative à 

l’ACTIVITé PROFESSIONNELLE LIBéRALE
RECONNAISSANCE DE L’ÉQUIVALENCE DES TITRES RELEVANT DE L’ANCIENNE 
ORGANISATION PÉDAGOGIQUE AUX TITRES UNIVERSITAIRES DE L’AIRE SANITAIRE 

Accord État/Régions n° 17/CSR du 10 février 2011 
transposé par le DPCM du 26 juillet 2011 (publié au JO n° 191 du 18 août 2011)

 

Je soussigné(e) _________________________________________________________________________________________
(Prénom et nom)

né(e) à ________________________________________________________________________ le _____/______/_________ 
(Lieu de naissance)

Code fiscal |___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|___|

averti(e) des sanctions prévues par le code pénal et les lois spéciales en la matière en cas de déclarations mensongères, aux termes 
des articles 47 et 76 du DPR n° 445/2000,

DéCLARE
avoir exercé l’activité professionnelle suivante :

(aux fins de l’évaluation, l’expérience professionnelle doit être compatible avec ou assimilable à l’activité relevant de la profes-
sion sanitaire au titre de laquelle l’équivalence est requise et doit avoir été effectuée pendant une période d’au moins une année, 
même de manière non continue, au cours des cinq années qui précèdent le 10 février 2011)

Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 2
10 - 1 - 2012

119

Date de début ___________________________ Date de fin _________________________ Durée _______________________
 (jj/mm/aaaa)  (jj/mm/aaaa)  (mois) 

Employeur ____________________________________________________________________________________________

Activité_______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Qualifications __________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________

Je déclare par ailleurs que la copie des documents indiqués ci-après, annexée à la demande, est certifiée conforme 
à l’original :

a) __________________________________________________________

b) __________________________________________________________

c) __________________________________________________________ 

d) __________________________________________________________

e) __________________________________________________________

_______________________________ ______________________________________________

Date signature (en toutes lettres et lisible)
La signature ne doit pas être authentifiée

Durée totale de l’expérience professionnelle : ____________________________________
          (années – mois)
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO OPERE PUBBLIChE 
DIFESA DEL SUOLO 

E EDILIZIA RESIDENZIALE PUBBLICA

Servizio gestione demanio e risorse idriche.

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazio-
ne unica.

Ai sensi del decreto legislativo 29 dicembre 2003, n. 387 
è stata presentata in 15 novembre 2011 presso la Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato opere pubbliche, di-
fesa del suolo e edilizia residenziale pubblica, Servizio ge-
stione demanio e risorse idriche, con sede in AOsTA, via 
Promis 2/a, l’istanza di autorizzazione unica per la costruzio-
ne e l’esercizio di un impianto idroelettrico con opera di pre-
sa sul torrente Chalamy nel comune di CHAMPDEPRAZ, 
comprendente la realizzazione della linea elettrica di connes-
sione dell’impianto alla rete di distribuzione. - Linea n. 663.

Ai sensi della L.R. n. 8/2011 e della L.R. n. 11/2004 
chiunque abbia interesse può presentare per iscritto osser-
vazioni al Servizio gestione demanio e risorse idriche entro 
trenta giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso.

 Il Capo servizio
 Roberto MADDALENA

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE

Direzione ambiente. Avviso di avvenuto deposito dell’i-
stanza di autorizzazione.

Ai sensi della L.R. n. 8/2011 e della L.R. n. 11/2004 è 
stata depositata in 12/12/2011 presso la Regione Autonoma 
Valle d’Aosta, Assessorato territorio e ambiente, Direzione 
ambiente, con sede in loc. Grand Chemin, 34 in SAINT-
CHRIsTOPHE (AO), l’istanza di autorizzazione per il ri-
facimento della linea elettrica aerea ed interrata a 15 kV a 
seguito della richiesta di allacciamento della nuova centrale 
di proprietà EURIVER in frazione Covarey nel comune di 
CHAMPDEPRAZ.- Linea 662.

Chiunque abbia interesse può presentare per iscritto os-
servazioni alla struttura competente entro trenta giorni dalla 
data di pubblicazione del presente avviso.

 Il Direttore
 Fulvio BOVET

AVIS ET COMMUNIqUéS

ASSESSORAT DES OUVRAgES PUBLICS, 
DE LA PROTECTION DES SOLS 

ET DU LOgEMENT PUBLIC

Service de gestion du domaine et des ressources hy-
driques.

Avis de dépôt d’une demande d’autorisation unique.

Aux termes du décret législatif n° 387 du 29 décembre 
2003, avis est donné du fait qu’une demande d’autorisation 
unique en vue de la construction et de l’exploitation d’une 
installation hydroélectrique comportant une prise d’eau sur 
le Chalamy, dans la commune de CHAMPDEPRAZ, et la 
réalisation d’une ligne électrique de raccordement au réseau 
de distribution, a été déposée le 15 novembre 2011 aux bu-
reaux du Service de gestion du domaine et des ressources 
hydriques de l’Assessorat des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste - 2/a, rue C. Promis, AOsTE (dossier 
n° 663). 

Aux termes de la LR n° 8/2011 et de la LR n° 11/2004, 
les intéressés peuvent présenter par écrit au Service de ges-
tion du domaine et des ressources hydriques leurs observa-
tions dans les trente jours qui suivent la date de publication 
du présent avis.

 Le chef de service,
 Roberto MADDALENA

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Direction de l’environnement. Avis de dépôt d’une de-
mande d’autorisation.

Aux termes de la LR n° 8/2011 et de la LR n° 11/2004, 
avis est donné du fait qu’une demande d’autorisation de re-
faire une ligne électrique aérienne et souterraine de 15 kV, 
en vue du raccordement de la nouvelle centrale propriété 
de la société EURIVER, à Covarey, dans la commune de 
CHAMPDEPRAZ, a été déposée le 12 décembre 2011 aux 
bureaux de la Direction de l’environnement de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement de la Région autonome 
Vallée d’Aoste - 34, Grand-Chemin, sAINT-CHRIsTOPHE 
(dossier n° 662). 

Les intéressés peuvent présenter par écrit à la structure 
compétente leurs observations dans les trente jours qui 
suivent la date de publication du présent avis.

 Le directeur,
 Fulvio BOVET
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Direzione ambiente. Avviso di avvenuto deposito dell’i-
stanza di autorizzazione.

Ai sensi della L.R. n. 8/2011 e della L.R. n. 11/2004 è stata 
depositata in 15/12/2011 presso la Regione Autonoma Valle 
d’Aosta, Assessorato territorio e ambiente, Direzione am-
biente, con sede in loc. Grand Chemin, 34 in sAINT-CHRI-
sTOPHE (AO), l’istanza di autorizzazione alla costruzione 
di un impianto elettrico interrato a 15 kV per l’allacciamento 
della nuova centrale idroelettrica in località Pointier nel co-
mune di DOUEs. Linea n. 659.

Chiunque abbia interesse può presentare per iscritto os-
servazioni alla struttura competente entro trenta giorni dalla 
data di pubblicazione del presente avviso.

 Il Direttore
 Fulvio BOVET

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di NUS. Deliberazione 12 dicembre 2011, n. 96.

Adozione variante non sostanziale n. 10/bis al PRGC - 
variazione normativa inerente la modifica all’art. 72 – 
Zone Eb delle N.T.A. – Alpe Fontaney

IL CONsIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di adottare la variante non sostanziale n. 10 bis, ai 
sensi dell’art. 16 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11, relativa all’ 
inserimento nell’art. 72 – sottozona Eb4 - Alpe Fontaney - 
“sottozone agricole dei pascoli” – delle Norme tecniche di 
attuazione, dell’intervento di “delocalizzazione di attività le-
gate alla conduzione degli alpeggi, come da elaborati predi-
sposti dal Responsabile del servizio tecnico geom. Graziella 
BIsCARDI;

2. di dare atto che la variante non sostanziale non risulta 
in contrasto con le norme di attuazione del P.T.P., ed in parti-
colare con gli artt. 15 “Sistema insediativo tradizionale: sot-
tosistema a sviluppo integrato”, 18 “Sistema urbano”, art. 22 
“Infrastrutture”, e con le norme cogenti e prevalenti (norme 
per settori) del PTP, artt. da 20 a 40”;

3. di dare atto che la presente deliberazione di varian-
te non sostanziale al P.R.G.C. dovrà essere pubblicata per 
estratto nell’albo comunale e depositata in pubblica visione 
presso la Segreteria del Comune per quarantacinque giorni 
consecutivi, così come previsto dall’art. 16 della L.R. 11/98;

Direction de l’environnement. Avis de dépôt d’une de-
mande d’autorisation.

Aux termes de la LR n° 8/2011 et de la LR n° 11/2004, 
avis est donné du fait qu’une demande d’autorisation de 
construire une ligne électrique souterraine de 15 kV, en vue 
du raccordement de la nouvelle centrale hydroélectrique de 
Pointier, dans la commune de DOUEs, a été déposée le 15 
décembre 2011 aux bureaux de la Direction de l’environ-
nement de l’Assessorat du territoire et de l’environnement 
de la Région autonome Vallée d’Aoste - 34, Grand-Chemin, 
sAINT-CHRIsTOPHE (dossier n° 659). 

Les intéressés peuvent présenter par écrit à la structure 
compétente leurs observations dans les trente jours qui 
suivent la date de publication du présent avis.

 Le directeur,
 Fulvio BOVET

ACTES éMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de NUS. Délibération n° 96 du 12 décembre 
2011,

portant adoption de la variante non substantielle n° 10 
bis du PRGC relative à la modification de l’art. 72 (zones 
Eb) des NTA - Tsa de Fontaney.

LE CONsEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Est adoptée, au sens de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 
avril 1998, la variante non substantielle n° 10 bis du PRGC 
relative à l’insertion, dans le cadre de la sous-zone Eb4 (Tsa 
de Fontaney) de l’art. 72 (Zone Eb - Sottozone agricole dei 
pascoli) des normes techniques d’application, des travaux de 
délocalisation des activités liées à l’exploitation des alpages, 
comme il appert de la documentation établie par le respon-
sable du Service technique, Mme Graziella BIsCARDI ;

2. Ladite variante non substantielle n’est pas en contraste 
avec les dispositions d’application du PTP – et notamment 
avec les articles 15 (Système d’urbanisation traditionnelle : 
sous-système à vocation intégrée), 18 (Système urbain) et 
22 (Infrastructures) – ni avec les dispositions prééminentes 
et obligatoires dudit plan (articles allant de 20 à 40 - Dispo-
sitions sectorielles) ;

3. La présente délibération portant variante non substan-
tielle du PRGC est publiée par extrait au tableau d’affichage 
de la Commune et déposée à la disposition du public au Se-
crétariat de celle-ci pendant quarante-cinq jours consécutifs, 
aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;
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4. di dare atto che contestualmente all’avvio della 
pubblicazione copia della variante adottata dovrà essere 
trasmessa alla struttura regionale competente in materia di 
urbanistica al fine dell’eventuale formulazione di proprie os-
servazioni;

5. di dare atto che, della presente deliberazione di va-
riante al P.R.G.C., dovrà essere data informazione ai cittadini 
tramite comunicato da pubblicare su due giornali a carattere 
regionale.

Omissis

Chiunque ha facoltà di produrre osservazioni nel pubbli-
co interesse fino allo scadere del termine di pubblicazione 
all’albo comunale (entro il 29 gennaio 2012).

Nus, 16 dicembre 2011.

 Il Segretario comunale
 Angela BATTIsTI

Comune di RhêMES-NOTRE-DAME. Deliberazione 27 
ottobre 2011, n. 32.

Verbale di somma urgenza dell’11 giugno 2008 ai sensi 
dell’ordinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri 
n. 3683 del 13 giugno 2008. Lavori di costruzione di siti 
di stoccaggio di inerti in località Croux – Torrent de Mo-
ney – approvazione del progetto definitivo costituente, ai 
sensi dell’art. 18 della l.r. 11/98, variante non sostanziale 
al vigente PRGC.

Omissis

IL CONsIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

– Di approvare il progetto redatto dal Dott. For. BO-
VARD Eugenio relativo ai “Lavori di costruzione di siti di 
stoccaggio di inerti in Loc. Crox – Torrent de Money – La-
vori affidati con verbale di somma urgenza dell’11 giugno 
2008 ai sensi dell’Ordinanza del presidente del Consiglio dei 
Ministri n. 3683 del 13 giugno 2008” costituito dai seguenti 
elaborati:

 
4. Dès qu’elle est publiée au sens de l’alinéa ci-dessus, 

la variante adoptée est transmise en copie à la structure ré-
gionale compétente en matière d’urbanisme, afin que celle-ci 
puisse formuler ses éventuelles observations ;

5. Les citoyens sont informés de la présente délibéra-
tion portant variante non substantielle du PRGC par un com-
muniqué qui doit être publié dans deux journaux à diffusion 
régionale.

Omissis

Quiconque a la faculté de présenter des observations 
dans l’intérêt public, jusqu’à expiration du délai de publi-
cation de la présente délibération au tableau d’affichage de 
la Commune et donc au plus tard jusqu’au 29 janvier 2012.

Fait à Nus, le 16 décembre 2011.

 Le secrétaire communal,
 Angela BATTIsTI

Commune de RhêMES-NOTRE-DAME. Délibération 
n° 32 du 27 octobre 2011,

portant approbation du projet définitif – valant variante 
non substantielle du PRGC au sens de l’art. 18 de la LR 
n° 11/1998 – relatif aux travaux de construction des sites 
de stockage des matériaux inertes à Croux (torrent de 
Money) attribués par procédure d’extrême urgence sanc-
tionnée par le procès-verbal du 11 juin 2008, aux termes 
de l’ordonnance du président du Conseil des ministres n° 
3683 du 13 juin 2008.

Omissis

LE CONsEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

– Est approuvé le projet rédigé par M. Eugenio 
BOVARD, relatif aux travaux de construction des sites de 
stockage des matériaux inertes à Croux (torrent de Money) 
– attribués par procédure d’extrême urgence sanctionnée par 
le procès-verbal du 11 juin 2008, aux termes de l’ordonnance 
du président du Conseil des ministres n° 3683 du 13 juin 
2008 – et composé des pièces énumérées ci-après :

1. Tav. 1.a Relazione Tecnica;
2. Tav. 1.b Perizia Geologica - Geotecnica;
3. Tav. 2 Planimetria su Ortofoto e CTRN
  scala 1:2000/5000
4. Tav. 3.a. Estratto PRGC - scala 1:2000;
5. Tav. 3.b. Planimetria degli ambiti - scala 1:2000;

6. Tav. 4 Planimetria di inquadramento - scala 1:1000;
7. Tav. 5 Pista di acceso alla discarica:
 Tav. 5.a Planimetria di progetto - scala 1:500;
 Tav. 5.b Profilo longitudinale - scala 1:1000/200;
 Tav. 5.c Sezioni trasversali - scala 1:100;
8. Tav. 6 Vallo 1:
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 Tav. 6.a Planimetria di progetto - scala 1:500;
 Tav. 6.b Profilo longitudinale - scala 1:1000;
 Tav. 6.c Sezioni trasversali - scala 1:200;
9. Tav. 7 Vallo 2:
 Tav. 7.a Planimetria di progetto - scala 1:500;

 Tav. 7.b Profilo longitudinale - scala 1:500;
 Tav. 7.c Sezioni trasversali - scala 1:200;
10. Tav. 8 Bonifica:
 Tav. 8.a Planimetria di progetto - scala 1:500;
 Tav. 8.b Sezioni trasversali - scala 1:500;

– Le projet relatif aux travaux de construction des 
sites de stockage des matériaux inertes à Croux (torrent de 
Money), tel qu’il a été approuvé au sens du premier alinéa 
de l’art. 1er de l’ordonnance du président du Conseil des mi-
nistres n° 3683 du 13 juin 2008, publiée au journal officiel n° 
143 du 20 juin 2008, vaut variante du PRG de la commune 
de RHêMEs-NOTRE-DAME en vigueur ;

– Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 (Procédures 
d’établissement, adoption et approbation des variantes non 
substantielles de PRG) de loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 
portant dispositions en matière d’urbanisme et de planifi-
cation territoriale en Vallée d’Aoste, l’effectivité de ladite 
variante est subordonnée à la publication au Bulletin officiel 
de la Région de la présente délibération, qui l’approuve et 
qui, dans les trente jours suivants, est envoyée à la structure 
régionale compétente en matière d’urbanisme, assortie des 
actes relatifs à la variante ;

– La variante en cause vaut servitude préludant à l’ex-
propriation des biens immeubles concernés, aux termes de 
l’art. 9 (Inconstructibilité du fait des modifications des plans 
d’urbanisme) de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

– Di dare atto che il progetto relativo ai “Lavori di co-
struzione di siti di stoccaggio di inerti in Loc. Crox - Torrent 
de Money”, così come approvato, ai sensi dell’art.1, comma 
1, dell’Ordinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri 
del 13 giugno 2008, pubblicata nella gazzetta ufficiale n. 143 
del 20 giugno 2008, costituisce variante al vigente P.R.G.C. 
del Comune di RHêMEs-NOTRE-DAME;

– Di dare atto che, ai sensi del comma 3, dell’art. 16 
“Procedure per la formazione, l’adozione e l’approvazione 
delle varianti non sostanziali al PRG”, della L.r. Legge re-
gionale 6 aprile 1998, n. 11 “ Normativa urbanistica e di pia-
nificazione territoriale della Valle d’Aosta”, la variante assu-
merà efficacia con la pubblicazione, nel Bollettino ufficiale 
della Regione, della presente deliberazione che l’approva. 
La deliberazione medesima, con gli atti della variante, dovrà 
essere trasmessa nei successivi trenta giorni alla struttura re-
gionale competente in materia di urbanistica;

– Di dare atto che la variante medesima costituisce vin-
colo preordinato all’espropriazione ai sensi dell’art. 9 “Vin-
coli espropriativi derivanti da modificazioni dei piani urba-
nistici” della Legge regionale 2 luglio 2004, n.11.


